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ÚVODEM
Ticho není nic tak prostého.
Není ničím daným,
musí být vytvořeno.
CLAUDE ROY
Tato kniha není ani tak antologií poezie, jako spíše jakýmsi text-appealem onoho prostoru, v němž se báseň teprve rodí a poezie má svůj byt. Suma textů, jež se tu setkaly, je pokusem o plastickou mapu té imaginární krajiny, v níž stál čínský básník, když psal (nebo jen prostě říkal) svůj verš. Neboť jsem vždycky cítil jako neodčiněný handicap obou – evropského čtenáře i čínského verše, že ve chvíli vzájemného setkáni verš s sebou nenese charakteristickou krajinu svého vzniku, o niž náš čtenář nemá odjinud představu. A přitom mnohé čínské básně nejsou nic jiného než nejkratší záblesky, v jejichž prudkém světle se na krátký ducha mih vynoří ze tmy podvědomí a šerosvitu vědění skupiny mnoho významných tvarů, představ, myšlenek a pocitů bez magického uměni básníkova nejhlouběj zasutých.
Tato kniha je tedy prostým sebráním textů, v nichž se tvořil určitý velmi výrazný životní a básnický postoj a filosofie čínského člověka. Neboť je jisté, že i to umění, jež se dělá ze slov – poezie, rodí se z mlčení a mlčení je ji třeba jako vzduchu. Jako je třeba ticha k životu. Třebas jen proto, že byl život dočasně zpustošen a řeč se znemožnila.
„Zvukovými básněmi jsme chtěli rezignovat na řeč, která byla zpustošena a znemožněna,“ říká Hugo Ball, představitel dada, tedy onoho nejevropštějšího dvacátého století. Jenže tam, kde Evropa reagovala záměrně neartikulovaným křikem a čilým mumláním, když normální artikulovaná řeč svůj podstatný smysl poztrácela a mravnost řeči byla zhanobena, tam se čínský literát vrací věčným pohybem k pramenům, neboť „pohybem Taa je pohyb zpátky“, znovu a znovu začíná věčně stejnou, a povždy jinou mutaci bambusové větévky znaku a slova. A pak se v tichu obnovuje zhroucený řád věcí a v mlčeni se dělá místo pro druhé.
Jedno je, myslím, jisté: Číňané znali mnohé, co bylo člověku dobré. Vkládá-li lidstvo naději do gigantických výzkumů vesmíru, mělo by stejným právem čekat nejméně tolik od té modifikace svých vnitřních perspektiv, jež mu přináší výzkum velmi vzdálených společností a lidských vrstev, které jsou v jistém smyslu rovněž měsíční: „… Přece jen bych se rád dověděl, jaké to je být na Měsíci. S velkou netrpělivostí čekám na zprávu toho prvního, kdo půjde a řekne: to a to vidím, tak vypadá struktura kamenů, lakovou barvu má odtamtud nebe… nějak chutná vzduch, ale to bude konečně zase nahrazeno něčím jiným! Připadá mi, že to přinese možnost rozšířit estetické vnímáni naši vlastní Země. Právě tak jako když zkoumáme velmi vzdálené společnosti, které jsou v jistém smyslu rovněž měsíční, a máme-li rovněž možnost modifikovat perspektivu, v níž chápeme nějakou zkušenost, která je pak obohacena a přetvořena už tím, že jsme ji předem rozšířili!“ (Claude Lévi-Strauss)
Ber z tohoto usebrání text za textem a pozoruj, jak se v nich zrcadli trochu jiné nebe plné znamení, a sleduj, jak se tam ze slov básníků zvolna budoval trvalý prostor pro člověka, takový prostor, v němž člověk uměl být sám chtěje být sám sebou.
Tamti všichni mají víc než dost

jen já jak bych se všeho zbavil všechno ztratil

mám duši idiota

tupou tupou hlavu

a lamii všichni přímo svítí

jediný já mám v hlavě tmu

a tamti všichni čilí zvídají

jen mně je trudno těžko

Tak zmítán a smýkán

tak jako na moři

nahoru dolů dolů a nahoru

jak bych se neměl čeho chytit

A tamti všichni mají k čemu být

jen já jsem hloupý a k ničemu

Já jediný jsem jiný

dávaje přednost té krmi

kterou skýtá Matka!

LAO-C', 20
Čínská kultura se v průběhu svých tisíciletých dějin uskutečňovala vždy ve dvou hlavních proudech, v jejichž trvalé paralelní existenci je ta​jemství rovnováhy a harmonie, tak příznačné pro její celek a tolik obdivo​vané ostatním světem.

Pivní proud, filosoficky formulovaný konfucianismem, tvořil onen pozitivně přitakávající, politicky státotvorný, eticky a esteticky normotvor​ný, pragmaticky činorodý pól čínského duchovního světa a čínské národní mentality. Český čtenář zná základní text tohoto myšleni v moderním pře​tlumočeni českých orientalistů Průška a Lesného z roku 1940. Jsou to známé Konfuciovy Hovory (Lun Jü).
To druhé, filosoficky založené taoismem, chránilo duševní rovnováhu čínského světa a hlavně každého jeho lidského elementu-subjektu; jenže právě to druhé se mnohem hůře definuje, vlastně se samo vzpírá každému pokusu o přímé pojmenování, protože je svrchovaně intimní a bytostně hlu​binné povahy:
Tao co se dá povědět

už není to Tao

Jméno co se dá jmenovat

už není to jméno nebo:

v nebytí jména je početí nebe a země

a bytí jména je matka všech věcí

proto:

nahlédnem jeho tajemství

když o ně nestojíme

a zhlédnem jen vnějšek

kdy se pídíme

LAO-C', 1

Těmi slovy se začíná písemný kánon onoho spodního proudu čín​ského myšlení a čínské mentality, jehož vlastni počátky bychom našli spiše v životních gestech než slovech té zvláštní odrůdy, nenáboženských neasketických poustevníků čínského starověku (tzv. jin-š'). Klasická filosofická a básnická formulace tohoto světonázoru, to jsou dva texty: Lao-c' neboli Starý Mistr (častěji zvaný Tao te ťing neboli Kanonická kniha o Tau a jeho Síle) a Čuang-c' neboli Kniha Mistra Čuanga. Toto jsou dva texty taoismu, nikdy nepřekonané v myšlence a neopakovatelné v básnickém vý​razu, přestože byly později bohatě rozvíjeny ve filosoficky snad pregnantnějši literatuře neotaoismu z 3.-4. stol. n.l. a úrodně vstřebány do sinizovaných podob buddhistou, zvláště do oné expresivní formulace a výrazné ges​tikulace čínské buddhistické školy mahajánového směni - sekty Čchan neboli Meditace (známější dnes po západním světě pod japonským čtením téhož znaku: Zen).

Na rozdíl od prvně jmenovaného proudu konfuciánského neměl dosud český čtenář v nice úplnější a hlavně modernější českou verzi ze zá​kladních textů tohoto druhého duchovního okruhu. Z Čuangova textu byl tu jen zajímavý, leč parciální výbor Marie Štecliové, založený na západ​ních překladech. V kulturním povědomí českém mnohem intenzivněji půso​bil ve své době jedinečný a původní překlad Rudolfa Dvořáka (Lao-Tsiova kanonická kniha O Tau a Ctnosti, Tao-Tek-king, Kladno 1920). Za​sloužil se o to, že Lao-c' vnikl do vědomi českého vzdělance, ale dnes už dlouho a citelně nestačí, neboť vedle míst výborných a řady míst, jimž ply​noucí čas přidal cosi z onoho zvláštního kouzla „poezie nechtěného", zů​stalo a s léty přibývalo hodně topornosti a nesrozumitelnosti, jež nehoření v originálu samotném. Nový moderní překlad visel ve vzduchu a v atmo​sféře. O tom svědčí tři nové na sobě nezávislé vznikající překlady tohoto uhrančivého textu: samostatně vychází v Odeonu v tomto roce překlad Berty Krebsové; na scéně Lyry Pragensis čtou překlad Jiřího Navrátila; a konečně můj překlad našel své místo v tomto svazku. Překlad můj a překlad, paní Berty Krebsové vznikaly z originálních textů čínských, Na​vrátilův překlad vznikal skloubením jiných evropských překladů. Čtenář bude mít tentokrát tu vzácnou příležitost porovnat rozmanité samostatné interpretace jednoho textu, tu příležitost, která bohudík není tak vzácná u národů větších. U textu, jakým je Lao-c’ bych to nikdy nenazval plýtváním a marnivosti!
Taoismus a všechno, co z něho na čínské půdě vyrostlo (filosofie, umění, náboženství, magie a okultní vědy), tvoří v úhrnu podivně jed​notný svět člověka, v němž se napohled tak bizarně snášejí nejzazší filoso​fické abstrakce a mystika Veliké Cesty Nebytí s groteskně fantaskními radami a návody těm, kteří po Veliké Cestě šlapou smrtelným údolem a žerou je při tom moskyti, hadi a štíři. Taoismus se nejméně ze všeho po​dobá úhledně pěstovanému, vzorně prosvětlenému lesíku plnému rovných, tesaři dobře padnoucích, a tedy užitečných kmenů; neboť byl vždy spíše bujným jižanským pralesem, pod jehož divokým neladem a neuspořádanou zvůli květeny, stromoví a trav se kdesi hluboko uskutečňuje těkavému lid​skému oku skrytý, a přece tah velkolepý zákon a řád přirozeného orga​nismu. Tak také je třeba i čísl ony texty: jako když rozhrnujeme spletené listoví a smetáme hlubší a hlubší vrstvy zeminy, tápavě sledujíce ty dlouhé, rozeklané, znovu a znovu uhýbající kořeny, po nichž se konečně dostáváme ke kořeni hlavnímu. Jedno je ovšem jisté: nikdo se nikdy nedočetl a nedočte toho kýženého finálního a jediného smyslu textu Lao-c' jehož jednotlivé praménky znaků nám nepřestanou protékat mezi prsty tak jako voda studené jarní bystřiny, zanechávajíce po sobě přece cos nad všechno na světě trvalejší v tom pocitu čisté běhutosti a nekonečné, nikdy nekončící prostupnosti života. V tom textu není zdaleka taoismus obsažen celý, ale je-li v něm co obsaženo a vysloveno beze zbytku, pak je to povaha taoismu, nic víc. a také nic míň!
Taoismus trval ve staré Číně přes všechny časy a přes všechny zvraty dob, byť někdy trval jen jako tajný proud ponorné řeky. Dovedl prolínat zjevným konfucianismem a stopy jeho působeni najdeme později v čínském myšlení v průběhu jeho dlouhých dějin.
Tao které je stálé a věčné

nedělá nic

a přece jím nic nezůstane nezasaženo

LAO-C', 37
Čtenář těch textů sám pochopí, že tomuto způsobu myšlení byla by​tostně cizí ctižádost vystavět příliš pevnou a závaznou konstrukci filosojických, estetických či náboženských lešení.

Co svrchu není jasné

co zdola není temné
LAO-C', 14

Ó nepostižitelnosti Ó nezřetelnosti

ve vás jsou všechny formy

Ó nepostižitelnosti O nezřetelnosti

ve vás jsou všechny věci

Ó mlhavosti Ó temnoto

ve vás se tají všeho podstata

LAO-C', 21

V povaze taoismu byla slabost, která se ani nesnažila čelit soustavné a přičinlivé tradici konfucianismu. Ale v léto laxní spontaneitě byla i hlavni sila a životnost taoismu.

Taoismus zůstával šancí slabých, to jest na straně jedince. Nabízeje osamělému lidskému individuu pohodu, stojí vždy na straně jednoho proti všem. Ve jménu klidu a harmonie a tichého smlčení vedl svou nemluvnou při se světem neklidu a shonu a tlacháni. Byl vždy útočištěm tvrdohlavých.

Mlčenlivá filosofie mulů z ústraní (jin-š') se čas od času objevovala v ideologické zbrojnici velikých čínských povstání. Přitom filosofie měkká a prostupná, vědomě usilující o povahu vody.

Další z paradoxů taoismu, v jehož textech ostatně paradox tvoří stylotvorný základ.
Vlastni doménou taoismu v duchovním světě Číny zůstala však nako​nec přec jen ona vrstva lidské aktivity, v níž si revoluce s ušlechtilou aris​tokracií ducha nedávaly věčně do zubů: v básnictví slova, v poezii čáry i tvarů. To, čím tato kultura uchvátila svět, čínské lyrické básnictví i malířství, kaligrafie a uměni žít, to všechno je bez taoismu nemyslitelné, a bez znalosti taoismu vlastně nepochopitelné. Ony dominanty čínského uměleckého génia z taoismu rostou, ať se k svým kořenům obracejí výslovně či nikoli. Protože jejich základní přiměř člověka a přírody je filosofický příměr bytostně taoistický! A dalo by se říci i naopak: celá taoistická filo​sofie a celý životní postoj, jenž z ní rostl a žil, je vlastně jediným velkým svrchovaně svobodným estetickým gestem! Tak je taoistická filosofie vy​cházející ze skepse k možnostem člověka přesto optimistická, vědoma si mož​nosti vlastní slabosti a bezmoci, v pohledu hledu na kladné perspektivy jejich rozumného ovládání. Přičemž rozumnost se v taoismu nacházela vždy co nejblíže přirozené spontánnosti. A tam někde rostla i mravnost taoismu.
Proto v pozdějším období rozvoje taoismu i tak ostentativní estéti, jakými byli například básníci skupiny Sedmi nesmrtelných bambusového háje, rostli do výrazných etických postojů a gest; jejich „estétství" samo bylo hluboce etickým gestem, neboť vycházelo ze zásadní premisy, že není krásné, co není poctivé (srovnej text Lao-c' v jeho závěru). A stejně jejich zaujetí pro výlučné podivínství (čchi-žen) i jejich „chvála bláznovství" a obdiv k samotářům jsou etické povahy; vycházejí z přesvědčeni, zkušenosti opětovně utvrzovaného, že ryzí etické jednáni je vlastně možné jen jako akt čirého sobectví a bezohledného egocentrismu, jako jednání do sebe zahleděné. V tom smyslu je pak gesto etické identické s gestem este​tickým, svou povahou stejně bezúčelným (srovnej parabolu Mistra Cuanga na str. 167), chcete-li narcistním - l'éthique pour 1'éthique. Etické je estetické a estetické je etické, zní finální jednota člověka v jediném neděleném, nerozbitém, svobodně lidském gestu. Taková je výsostná devíza etického a estetického monismu dovršená neotaoisty v opozici proti partikulární etice a dualistické estetice konfucianismu.
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SVĚT PLNÝ

ZNAMENÍ

Ve všech těch věcech není vůbec nic náboženského

Ani v pověrách ani v proroctvích

Ani v tom všem čemu se říká okultismus

Je to především jistý způsob jak zkoumat přírodu

A vykládat přírodu

Který je velmi oprávněný

GUILLAUME APPOLINAIRE

O PROROCTVÍCH

 Z klasického čínského kánonu povýtce vlastně konjuciánského má jediná kniha zcela zvláštní a výlučné postavení, protože se k ni obracely i pro​tichůdné školy filosofické, o její přízeň a pomoc se ucházela rozličná čínská politická Vyznání celkem bez rozdílu. Tou knihou je klasická Kniha proměn nebo I ŤING.

[image: image36.jpg]


Kniha proměn vznikla zprvu jako prostý věštebný text, příručka a rukověť pro starověké věštírny. Šlo o dosti prostou soustavu čar, jejíž zá​klad byl dán řadou osmi trigramů, řečených PA KUA. Osm trigramů bylo osm kombinaci trojic plných a lomených čar. V této kombinaci tak vzniklo osm následujících trigramů:

Do střídáni čar a do jejich různých seskupeni vnášeli staří Číňané své vidění vesmírného světa, neboť v proměnlivé střídě čar plných a lomených viděli symbolické vyjádřeni nekonečné proměnlivosti protikladných elemen​tárních látek JIN a JANG.
Tak se rozvíjel metafyzický koloběh přírodních sil, v jejichž víru člo​věk žil a snažil se vyznat:

Základní jevy vesmíru tohoto člověka jsou NEBE (TCHIEN) a ZEMĚ (TI), v jejichž spojení se rodí VEŠKERENSTVO (WAN WU nebo DESETITISÍCE VĚCÍ). Tomu NEBI odpovídal první z trigramů, zvaný ČCHIEN, té ZEMI odpovídal dnihý z trigramů, zvaný KCI IUN, a v jejich spojení počalo šestero hlavních přírodních jevů, to jest HROM, odpovídající trigramů ČEN, to jest BĚHUTÁ VODA, odpovídající tri​gramů KCHAN, to jest HORA, odpovídající trigramů KEN, to jest VÍTR, odpovídající trigramů SUN, to jest OHEŇ, odpovídající trigramů Li to jest STOJATÁ VODA odpovídající trigramů TUEJ.
Tak jsou NEBE se ZEMÍ otcem a matkou veškerých věci a šest hlav​ních přírodních jevů, od nichž jsou ostatní jevy odvozeny, jsou jejich děti. Tak je svět nekonečný ve svém opětovném plození ŠENG ŠENG.
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Složitost věcí dostala výraz dalším skládáním jednoduchých kombi​nací trigramů. do složitějších kombinaci HEXAGRAMU, jež vyčerpáním možných kombinací došly k číslu 64.

Složitá soustava symbolů vesmíru nezůstávala v rovině přírodních skutečností, z nichž přirozeně vycházela, nýbrž se ve svých výkladech dostá​vala i k umělé skutečnosti člověka, k světu jim vytvořenému. Tak i vý​znamné objevy civilizace vznikaly vlastně jen jakýmsi geniálním zrcadlením symbolů Knihy proměn.

Ta na první pohled absurdní cesta myšleni není tak zvrácená, neboť se tu v rovině symbolů vlastně důsledně sleduje cesta, kterou lidská civi​lizace skutečně šla - když z matky přírody vyvozovala zákony, jejichž racionálním využitím si zjednávala účelné prostředky života. Je v tomto myšlení logická. Jestliže vezmu symboly Knihy za symbolické obrazce přírod​ních zákonů, dojdu zcela pochopitelně i k představě, že prostředky života lidské společnosti vznikly geniální aplikací těchto magických vzorců. Tak vznikl člun napodobením hexagramu čísla 59, to jest CHUAN*), v jehož horní části dobře rozpoznáme trigram SUN [image: image55.jpg]


, představují​cí VÍTR a zároveň DŘEVO, a jehož dolní část tvoří trigram KCHAN [image: image2.jpg]


 znamenající BĚHUTOU VODU. Tak ledy elementy větru a dřeva nahoře a elementem proudící vody dole byl dávným géniům v sym​bolickém znamení zprostředkován princip lodě.
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Celý svět byl rozumný tomu, kdo rozuměl jeho znamením
Schéma vývoje dvou elementů JIN a JANG

a osm trigramů
Kniha proměn
Za dávných časů když Světci tvořili Proměny

objevili věštebná stébla trav

aby magickou silou pomohli vyjevit se duchu

Číslo tři bylo vyhrazeno Nebi

číslo čtyři bylo vyhrazeno Zemi

po sobě šla pak všechna ostatní čísla

Pozorujíce proměny Jin a Jang
Světci budovali trigramy

objevujíce pohyb mezi plnými a lomenými čarami tvořili skupení čar

postupujíce v souladu s Cestu Tao a její Silou Te vtiskali všemu Spravedlivý Řád

vyčerpávajíce tento Řád a vyčerpávajíce přirozenost věcí naplňovali poručení Osudu Ming
Výklady trigramů I
Za dávných časů když Světci tvořili Proměny

měli je k Řádu
jenž byl v souladu s přirozeností věcí

a s osudem jim poručeným

z té příčiny budovali Cestu Nebe řkouce

Jin a Jang -

budovali Cestu Země řkouce

plné a lomené -

budovali Cestu Člověka řkouce
lidskost a spravedlivost -

Spojené trojice tří Génii se pak zdvojují

a proto se hexagramy Proměn skládají každý ze Šesti čar

a jak se od sebe liší elementy Jin a Jang

opětovně se střídají plné a lomené

proto se figura Knihy proměn skládá ze šesti míst

Výklady trigramů II

Bylo Nebe a Země
Až potom se zrodily všechny věci
Nic jiného kromě všech věcí neplní Nebe a Zemi
proto se přidává hexagram Tchun
Tchun jest totéž co naplnění
Tchun jest totéž co početí věcí
život věcí musí vyrašit neboli meng
proto se přidává hexagram meng
neboť hexagram meng jest totéž co vyrašení
Seřazení trigramů I

Bylo Nebe a Země

Až potom se zrodily všechny věci

Byly všechny věci

Až potom byl muž a žena

Byl muž a žena

Až potom byl manžel a manželka

Byl manžel a manželka

Až potom byl otec a syn

Byl otec a syn

Až potom byl pán a poddaný

Byl pán a poddaný

Až potom byli nadřízení a podřízení

Byli nadřízení a podřízení

Až potom měly Řád a Spravedlivost co pořádat a řídit

Seřazení trigramů II

Nebe a Země mají určené místo

Hory a vodstva pojí to co vydechují

Hromy a větry se spolu mísí

Voda a oheň na sebe nemohou

Tak se spolu pořádá osm trigramů

Hádat co bylo je v souladu s přirozeným chodem věcí

a znát co přichází směřuje proti přirozenému chodu věcí

takže i Proměny jsou hádáním

směřujícím proti přirozenému chodu věcí

Výklady trigramů III

Hrom hýbe věcmi

Vítr je roznáší

Déšť je zavlažuje

Slunce je vysušuje

Hory je zadrží

Vody jim dávají plynout

Nebe jim panuje

Země je skryje
Výklady trigramů IV

Vládce vychází z hromu (trigram čen)
a sjednocuje všechno větrem (trigram sun)
věci se vidí v ohni (trigram li)
pomoc se nachází v zemi (trigram kchun)
potěší se ve stojaté vodě (trigram tuej)
bojuje v nebi (trigram čchien)
posiluje se v běhuté vodě (trigram kchan)
dokonává dílo v horách (trigram ken)
A proto:

běhutá voda a oheň se stíhají
Hor a vítr se sobě neprotiví

Hory a stojaté vody svým dechem splývají

A tak jsou možné veškeré změny a proměny

z nichž všechno měnění povstává

Výklady trigramů VI
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Hexagram ČCHIEN
Čchien
 - 
znamená co je první a velké

znamená co je výhodné

znamená prospěch

znamená pevnost 
První plná: ukrytý drak, není čas vhodný k činnosti
Druhá plná: drak je vidět v polích, s výhodou potkati velkého muže
Třetí plná: urozený muž se usiluje celý den a ještě za noci zůstává bdělý; pozor, nebezpečí, ale neštěstí se nestane

Čtxrrtá plná: jako by se chtěl vyšvihnout, ale zůstává v hlu​bině; nestane se neštěstí

Pátá plná: letící drak na obloze; s výhodou potkati velkého muže
Horní plná: divoký drak; jest se káti
Užívá se pouze plných čar: viděti hejno draků bezhlavých; šťastné znamení
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Hexagram KCHUN

Kchun - 
znamená co je první a velké

znamená prospěch

znamená pevnost kobylí

má-li urozený muž někam cestu

nejdříve bloudí později najde

prospěch má v tom

že na západě na jihu nalezne přítele

že na východě na severu ztratí přítele

bude-li pevný bude mít štěstí

První lomená: kráčeti jinovatkou; přijde silný led

Druhá lomená: je přímá a hranatá a velká; netřeba zkou​šení a všechno se bude dařit.

Třetí lomená: tají svou skvělost, ale je v tom pevný; půjde-li někdo ve službách krále, dokončí dílo dříve, nežli s ním bude hotov

Čtvrtá lomená: zavázaný vak; ani hana ani chvála

Pátá lomená: žlutý šat; veliké štěstí Horní lomená: draci zápasí v pustině; jejich krev je temná a žlutá

Užívá se pouze lomených: prospěch kyne z trvalé pevnosti

Nebe je vznešené Země je nízká

Čím jsou stanoveny symbol Čchien a symbol Kchun
Nízké a vysoké

rozprostraněním

vymezují místo ctihodnému a sprostému

Pohyb a klid

mají pravidelnost

z níž se odděluje tvrdé a měkké

Způsoby se sdružují

po druhu

Věci se dělí

do skupin

z čeho se rodí znamení štěstí a znamení neštěstí
Na nebi tvoří znamení

na zemi tvoří tvary

z nich se vyjeví pohyb změn

Z té příčiny tvrdé a měkké čáry se spojily

osm trigramů se k sobě přidává
Bije se hromem a bleskem

svlažuje větrem a deštěm

slunce a měsíc stále jdou

jednou je zima jednou žár

Symbol Čchien vyjadřuje mužství

Symbol Kchun vyjadřuje ženství

Symbol Čchien zná velké početí

Symbol Kchun dotváří věci

Symbol Čchien snadně ví

Symbol Kchun volně může
Ze snadnosti plyne lehkost vědění

z volnosti plyne lehkost následování

z lehkostí vědění plyne spříznění

z lehkostí následování plyne uspění

ze spříznění plyne možnost trvání

z uspění plyne možnost velkosti

z možnosti trvání plyne Mravní síla Světců

z možností velkosti plyne Veliké dílo Světců

Snadně a volně se dosahuje ve světě Řádu

jakmile se ve světě dosahuje Řádu

On zaujme místo v jeho Středu
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Mezi čínskými básníky byl ČCHŰ JŰAN ten první, jenž měl určité jméno i nezaměnitelný lidský a básnický osud. Tak jako stojí na počátku vší poezie v Číně velkorysý lyrismus Knihy písní (Š'ťing), tak stojí na počátku individuálního lyrického gesta a básnického osudu Čchű Jűan. Jako dvořan z královské krve ve státě Čchu kolem r. 300 př.n.l. zažil slávu i pád svůj i své země. Básník zjitřené jižanské obrazností, připomínající filosofické metamorfózy taoisty Čuanga, s nímž zřejmě sdílel jeho mystickou zkušenost, nikoli však tu vnitřní svobodu, s níž Mistr Čuang překračuje hranice kladu a záporu. Život bez odpovědi ukončil Čchű Jűan pádem do řeky Mi-lo. Od té doby Číňané každoročně hledají tělo básníka v pomyslný den pátý pátého lunárního měsíce.
ČCHŰ JŰAN
Věštba

Propuštěn ze služeb Čchű Jűan
tři roky nesměl navštívit, krále.

Ač vědění vyčerpal do dna

i bezvýhradnou oddanost,

byl potupen zlovolnou pomluvou.

Se srdcem zkrušeným, zmatený,

nevěděl kudy a kam,

tak vydal se za slavným věštcem Čengem:

„Mám pochybnost o něčem,

co bych si přál mít od vás rozřešeno."

Věštec rozložil věštebná stébla,

očistil krunýř a řekl:

„V čem tedy žádáš poučení?"

Čchű Jűan pravil:

„Mám zůstat věrný

s nesmlouvavou přímostí,

nebo mám napořád

vyprovázet a vítat sem a tam?

Mám pole obdělávat vlastní rukou

okopávat, býlí vytrhávat,

nebo si hledět zajistit jméno

tak, že se budu kol mocných točit?

Mám riskovat.

poctivou bez falše řeč,

nebo si příjemnit život
tím, že se přizpůsobím?

Mám s hrdou velkodušností

chránit svou pravdu,

nebo se vlichotit do přízně žen

pitvorným blekotáním?

Mám zůstat čistý, rovný,

anebo mám být kluzký jako líčidlo,

jako kůže poddajný

a tak se Všemu a všem přizpůsobit?

Mám se snad vysoko vzepnout jak tisícimílový oř,

nebo se dát jako kachna smýkat po proudu kdejakou vlnou,

nechat se unášet nahoru dolů,

abych si zachránil život?

Mám na sebe vzít otěž letícího hřebce,

anebo dusat ve stopách zedřeného tahouna?

Mám měřit se v letu se žlutým jeřábem,

či o zrno rvát se se slepicemi?

Co nese štěstí a co neštěstí?

Co odvrhnout a za čím se dát?

Doba je špinavá, čistoty v ní není.

Křídlo vážky má se za těžké,

za lehké má se tisíc liber.

Zlaté zvony zničeny a pohozeny,

hrnce a mísy duní a znějí.

Lháře a pomlouvače vysoko vyzdvihují,

moudré a šlechetné nechají bezejmenné.

Ó, žel! Mlčím už!

Kdo ví, že čistý jsem a že jsem poctivý!

Věštec Čeng po těch slovech odložil stébla

a tak se omluvil:

„I stopa může být někdy krátká,

a palec zas příliš dlouhý,

věci na všechno nestačí

a vědění ledacos nevysvětlí.

Ani věštění nestačí na vše,

nepronikne všude ani božský duch.

Obrať se jedině na své srdce

a podle svého rozumu jednej.

Neboť jsou toto věci,

jež neví želví krunýř ani stébla trav."
[image: image3.jpg]



[image: image4.jpg]BOEE o B —or-

]
“obd

S

0%,

R

NS

f

—a





MYSTÉRIA

FILOSOFŮ

TAO

LAO-ČUANG
Kombinace dvou jmen Lao-c' a Čuang-c' sloužila v pozdějších dobách za reprezentativní označeni taoistického učení vůbec. To nejlépe vy​stihuje, co znamenají tyto dva texty pro veškerou taoistickou filosofii, a všechno, co se nadále spojovalo s pojmem TAO.

Lao-c' aneb Starý Mistr a Cuang-c' aneb Mistr Čuang - to jsou dvě knížky, které představuji základ taoismu ve všech jeho odrůdách a úrovních. Jsou to knížky v mnohém se překrývající, a přece si velmi nepo​dobné ve stylu a v celém vzhledli. Zatímco první text metá své sugestivní formule čtenáři v ústrety, s božskou samozřejmostí bláznů a géniů jej ne​chávaje často bezradným před stými paradoxy, druhá kniha je mnohem rafinovanějším výtvorem tichého soustředění mysli a rozpoutané imagi​nace. Podstatné rozdíly jsou i v posláni obou textů a v jejich celkovém vyzněni.

Kdybych se měl pokusit svést myšlenkový svět Čuangova textu k je​dinému klíčovému pojmu, vyplynul by nejspíš pojem tak věčný, jako je - Svoboda. Ideál absolutního uvolnění, rozpoutání a vyvázání, ideál du​chovního vytrženi nespojovaného s jakoukoli novou askezí, ale dosahovaný cestou nejzazší přirozenosti v spontánní harmonii s přírodou a s přiroze​ným tíhnutím lidí. Ideál života, který je sám sobě účelem a který nepřekra​čuje sám sebe kterýmkoli směrem, neboť „naše žití má své omezení, naše věděni je bez hranic, tak pouštět se s tím, co je omezené, za tím, co je bez hranic, je zkázonosné, lak ti, kteří přesto hledají poznám, vystavuji se zkáze a hynou!"

Proti Čuangově imaginární říši absolutní svobody, motivované a in​spirované osudem jednotlivce, Lao-c' je text, který se vlastně sám snaží podat jakýsi nový radikální antikodex mravnosti a politiky. Tento text byl zřejmě mnohem více politickým traktátem laoistů, než se nám jeví dnes, kdy většina historických a politických vazeb jeho sentencí buď vůbec zmizela, nebo se stala málo zřetelnou. Lao-c'ovo klíčové heslo WU-WEJ (to jest: nezasahovat do přirozeného stavu a běhu věcí, nevměšovat se a v tom smyslu nic nedělat!) míří vesměs jako napomenuti a pobídka starověkému vládci, aby tímto způsobem dosáhl ideálního, poddaným příznivého stavu věcí veřejných. A není náhodou, že celá skladba traktátu vlastně vrcholí projektem utopického Státu.

Východiska obou textů jsou ovšem shodná. Základním pojmem celé taoistické filosofie je TAO - všudypřítomný, všeobsažný, nepostižitelný, a přece vše ovládající princip přirozeného zákona všehomíru, pojmově nepostižitelné, leč netranscendentní absolutno.
Tao co se dá pověděl

už není to Tao
Jméno co se dá jmenoval

už není to jméno -

nebo:

v nebytí jména je počátek nebe a země

a bytí jména je matka všech věcí -

proto:

nahlédnem do jeho tajemství

když o ně nestojíme

a zhlédneme jenom vnějšek

když se po něm pídíme
Jsou dvě různá jména tomu

co ze stejného vlastně vzešlo

co shodně názvem: Prvopočátek

a Prvopočátek prvopočátku –

to je brána k veškerému tajemství!

Čuang se tímto pojmem výslovně zabývá méně (zvláště v oněch auten​tických sedmi kapitolách pivní knihy) a jeho některé odpovědi na otázky po povaze Taa nemají už daleko k oněm šokujícím „odpovědím", jak je známe z pozdější tradice zenistické, kterým ostatně připravoval půdu:

Mistr Tung-kuo se otázal Mistra Čuanga: „Kde se vlastně nachází to, co se na​zývá Tao?"

Mistr Čuang řekl: „Není místa, kde by nebylo!"

„Mohl byste to říci poněkud přesněji?" naléhal Tung-kuo.

„Najdete je v hmyzu."

„V něčem tak nízkém?"

„V prosu."

„Jak? Ještě níž?"

„Ve střepu cihly."

„Jak? Docela nejníž?"

„Je i v hovnu a v chcankách“
Mistr Tung-kuo neodpovídal.

ČUANG-C', kap. 22

Provokující radikálnost myšlenek je oběma textům společná a zaklá​dala věčně oponující proud Čínského nekonformního myšleni. Zatímco u Lao-c' nabyla podoby úderně budovaných antitezí a paralel, příkrých lo​gických a šokujících zmatů, vytvářející tak onen podivuhodný sugestivní rytmus básnického traktátu, filosof Čuang provokoval konfuciánce bizarní fantasmagorii snových obrazů. Celý jeho jižanský barvitý styl, jeho jazyk, všechno bylo fundamentálně protivné mentalitě a estetickému cítění Konfuciových následovníků a jí se zakládala nejvlivnější idea čínského básnictví a umění vůbec.
Byl to především Čuangův vliv na čínskou poezii a umění, který způ​sobil, že valná část tohoto uměni se dá tak či onak spojit s taoistickými vý​chodisky. Ve svýchých básnických prózách otevřel Čuang prameny čínské imaginace, bujná vegetace jeho obrazů vrostla hluboko do struktury bás​nictví a podivuhodná srostitost lidského světa s přírodním makrokosmem, kterou nacházíme v základech čínské lyriky básnické i malířské, není také odjinud než právě od tohoto myslitele, u něhož zcela přirozené vyrostla z jeho základního filosofického postoje postulujícího usilovnou jednotu člověka a přírody. Čuang takto objevil tvůrčímu básnickému gestu jeho in​tuitivní základ a povýšil svobodný tvůrčí akt na mystickou konjunkci člověka s absolutnem, s Taem, tou netranscéndentni podstatou bytí i ne​bytí. Odváděje čínské uměni od přičinlivého dekoru a ornamentu dal mu rozhodnou šanci prázdného prostoru v obraze a volného asociativního prostoru, mezisloví v lyrické básni.
Bylo už nesčetněkráte konstatováno, že tyto texty jsou jen těžko sro​zumitelné. Je pravda, že se nikomu nevzdávají snadno a lehce a přečíst je znamená nejdříve nalézt způsob čtení. Jedno je v tomto jisté: číst v těchto textech doslova, chápat je doslova, to by znamenalo překračovat míru a přeceňovat význam slova, což obojí bylo autorům těch textů protivné! Jejich sentence a obrazy sotva vyjadřuji plnou skutečnost, žádoucí skuteč​nost, ale jsou spíše výrazem jistého přirozeného tíhnuti a rozumného smě​řování. Stejně není síla těchto textů v přesném, přímém pojmenování, ale spíše v povlovném naléhání, v opětovném opakovaném ohledáváni věcí a ideji. Jejich síla má povahu sily, jež je vlastni vodnímu toku, jejich slovo má povahu vody, jež prostupná a poddajná působí nejmohutněji!
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LAO-C' je jméno nejslavnějšího taoistického textu, ještě známějšího pod později rozšířeným titulem TAO TE ŤING, což pan profesor Rudolf Dvořák druhdy nazval Kanonickou knihou o Tau a Ctností, moudře přitom nepřekládaje ústřední pojem Tao (to jest: Cesta), zato však mylně svým překladem pokonfuciánstil pojem druhý, pojem Te. Od té doby se tenhle omylný způsob překladu v českých zemích traduje. Dokonale výstižný překlad tituluje vlastně nemožný, ale přece jen snad bude bližší pojmové skutečnosti, když přeložíme „O Cestě Tao a její Síle", z důvodů, jež vyplynou tomu, kdo si přečte knihu samu. Za autora knihy je tradici uznán jediný Lao Tan, dle podání starší současník Konfuciův (a divnou shodou okolností vlastně rovněž současník Siddhártha Gautamy, zvaného též Probuzený, neboli Buddha).

Podle historika S’-ma Čchiena pocházel Lao-c' z okresu Kchu ve státě Čchu (východní část dnešní provincie Che-nan), jeho rodné jméno bylo Li, jeho čestné posmrtné jméno znělo Tan. Byl prý hlavním archivářem čouského dvora a o jeho proslulostí nemůže být pochyb, neboť jej navštívil sam Konfucius, aby se ho tázal na jeho mínění o Řádu věcí. Lao-c' prý odvětil, že lidé, na něž se Konfucius ptá, již dávno zetleli a zpráchnivěly i jejich kosti, jen slova po nich zůstala. Šlechetný muž, stihne-li prý svou dobu, stoupá a na voze jezdí, nestihne-li svou dobu, těká z místa na místo jak ve větru pýří, neboť moudrý kupec tají své bohatství a předstírá, že nemá nic, šlechetný muž přes své mnohé schopnosti a ctnosti se snaží vypadat jako primitiv a hlupák. „Odhoď svou pýchu a upřílišněná přání, lichometnictví i přehnané záměry, nebo to vše ti nepřinese užitek, to je vše, co ti mohu říci," uzavřel prý Lao-c' svou řeč ke Konfuciovi. Poté Konfucius odešel a k žákům prohlásil: „Vím, že pták umí létat, ryba umí plavat, zvěř umí utíkat, že tedy prchající do tenat lapíš, plovoucí chytíš do sítí, letící do osidel, avšak u draka se nikdy nedopátrám, kterak si osedlá vítr a mraky a k nebi se vznese. Dnes jsem se setkal se Starým Mistrem a nabyl jsem dojmu, že on je takovým drakem!" S'-ma Čchien o Starém Mistru dále ví, že studoval učení o Tao a jeho Síle Te a setrvával v Čou až do doby, kdy nahlédl jeho úpadek a opustil úřad a vydal se směrem na západ. Zde pak na žádost důstojníka pohraniční stráže kuan jina sepsal před svým zmizením knížku o pěti tisíci znacích, v níž vyložil své učení o Tao a Te. O dalším osudu Lao Tanově není už zpráv. - Text s jeho jménem spojený podle mínění většiny vědců nemůže být ve svém celku starší než ze 4. či 3. stol. před n.l., i když je pravděpodobné, že obsahuje materiály starší, tradovaný v souvislosti s raně taoistickými filosofy a poustevníky, jejichž typ se možná postupně skládal do oné podoby Lao Tana, jak se nám v nerůznějších filosofických a historických textech dochovala. Těžko tady říci o autorství více než to, že konečný text může být docela dobře skutečně dílem jednoho autora a že je to text nesoucí všechny znaky stylu z konce čouské doby.
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LAO - C’ / STARÝ MISTR
Tao Te Ťing
/Kanonická kniha

o Cestě a její Síle/


1
Tao co se dá povědět

už není to Tao
Jméno co se dá jmenovat

už není to jméno –

nebo:

v nebytí jména je počátek nebe a země

a bytí jména je matka všech věcí –

nahlédnem do jeho tajemství

když o ně nestojíme

a zhlédneme jenom vnějšek

když se po něm pídíme

Jsou dvě různá jména toho

co ze stejného vlastně vzešlo

co shodně názvem: Prvopočátek

a Prvopočátek prvopočátku –

to je brána k veškerému tajemství!


2
Jakmile všichni uznali krásné krásným

už tu bylo ošklivé

jakmile všichni uznali dobré dobrým

už tu bylo i co bylo nedobré

Tak rodí se bytí z nebytí,

tak nemožné se snadným se doplňuje

tak srovnává se dlouhé s krátkým

k sobě se kloní vysoké s nízkým

k sobě se druží zpěv a doprovod

tak po sobě jde to vpředu s tím, co je zpět

Proto:

Světec se oddává dílu nečinnosti

a hlásá učení beze slov

a přece tu všechno žije a on se jich nezříká:

dává jim žít, ale nevlastní je

pracuje s nimi a pro ně, ale nežádá si je

á netrvá na ničem z toho, co dosáhl

a jen tak to neztratí!

3

Nepovyšujte moudré a lidé se nebudou svářit

nepřeceňujte nedostupné zboží a lidé se nedají na lup

neohlížejte se příliš po věcech žádoucích a nezanesete

do lidských srdcí nepokoj!

Spravování Světcovo vypadá tak:

vyprázdní srdce lidí

a naplní jim břich

oslabí jejich vůli

posílí skelet –

a lid bude navěky bez poznání a bez žádosti

takže i vědoucí se neopováží cokoli učinit!

Světec nebude dělat nic 
a přece všechno jím bude řízeno!


4

Tao je nádoba

jež prázdná

je nevyčerpatelná

aniž je třeba ji kdykoli znovu naplnit

tak širá a tak hluboká

jak byla by rodičem veškerých věcí:

v ní všechno ostré se udělá hladké

a všechno těžké se udělá lehké

a všechno slepé tu prohlédne

a všechno složité se zjednoduší –

tu chladnou jako věčnost

nevím, kdo ji kdy zrodil a kde!


5

Nebe a země nemají takzvaný vztah k lidem

všechny věci jsou jim jen věchtoví psi

Ani Světci nemají takzvaný vztah k lidem

a lidstvo je jim jen smečkou věchtových psů

Ten prázdný prostor mezi nebem a zemí

se zdá být jak flétna

s její neúdolnou prázdnotou

jak měchy

jež každým pohybem jen víc a vše vydávají

Řečnění přemnohé znamená

vyčerpání kolikeré

Nevyrovná se tomu, co uvnitř se zdrží!

6

Magický duch údolu, ten nikdy neumírá –

to se jmenuje: Tajemná samička
Brána Tajemné samičky

ta se jmenuje: Kořen nebe a země
jenž zdá se tu býti nekonečně

v užití mimovolném


7

Nebe je neskonalé
země věčně trvá

Nebe a země jsou věčné, jsou neskonalé

jak nežijí pro sebe samé

Proto mají schopnost dlouhého života

Proto Světec

staví se dozadu, i když je vpředu

staví se mimo, i když je v tom

jen proto, že nemá soukromí

může se jeho soukromí opravdu naplnit!


8

Nejvyšší dokonalost se podobá vodě,

nebo voda ve své dokonalosti prospívá všemu,

aniž s čím zápolí

a přebývající v tom, co je všem protivné,

tak jest nejblíže Tau!

Dokonalost bytuje v půdě

Dokonalost srdce je v čirosti

Dokonalost soužití je ve vztahu k lidem

Dokonalost řeči je v poctivostí

Dokonalost vlády je v spravování věcí
Dokonalost jednání je v schopností

Dokonalost vycházení je v časností

neboť co nezápolí – nechybí!


9

Naplňujeme to, co držíme

ač bylo by lépe to nechat být:

brousíme špice

ač je nemůžem nadlouho uchovat ostré

plníme domy zlatem a drahokamy

ač nikdo je nedokáže uhlídat

Nestoudný v zámožnosti a v postavení

sám na sebe svolává pohromu

po skončeném díle sám odcházej –

neboť to je Cesta nebe!


10

Vezmi svou neklidnou duši a obejmi všechno v jediném

a nic vás nerozdělí!

Chovej svůj dech, až bude nejvláčnější

a budeš jak dítě!

Očisti od všeho své hlubší zření

a budeš bez kazu!

Miluj lid a spravuj zem

a nikdo tě nebude znát!

Nech se otvírat a zavírat nebe

a zůstaň povahou samička

Budě ti patrné a zřejmé na světě vše

a nečiň nic!

Dát život – živit jej

život dát – nevlastnit

něco dělat a nespoléhat

být nad jinými, ale neřídit – 

tomu se říká: Tajemná Síla Cesty!
11

Třicet paprskuje dohromady kolo

ale teprve to nic mezi nimi 
přivodí smysl a účel kola!

Hrnčíř roztáčí kruh, aby vyrobil nádobu

ale teprve to nic v ní

přivodí smysl a účel nádoby!

Tešeme dveře i okenice, abychom zbudovali dům

ale teprve to nic v něm

přivodí smysl a účel domu!

Tak v tom, co je, záleží prospěch

a v tom, co není, je účel a smysl!

12

Patero barev oslepí oko člověka

patero tónů ohluší ucho člověka

patero chutí otupí ústa člověka

štvanice a lovy poblouzní jeho srdce

nedostupné zboží pokřiví jeho činy

Proto:

Světec se věnuje svému nitru

nevěnuje se svým čivům

nebo se vždy jedno opouští, abychom získali druhé!


13

Lidé jsou celí bez sebe přízní jako nemilostí

postavení náš bolí jako naše tělo

Co to znamená, že jsou lidé bez sebe stejně

přízní jako nemilostí?

Přízeň se prokazuje dolů a ti, kdo jí dosáhnou,

jsou celí bez sebe

a ti, kdo ji právě ztratili, jsou také celí

běž sebe, což znamená,

že jsou lidé bez sebe stejně přízní jako nemilostí!

Co to znamená, že nás naše postavení bolí

jako naše tělo?

Cítíme mnohou bolest od toho, že máme tělo, 

neboť kdybychom

je neměli, jakou bychom mohli cítit bolest?

Proto tomu, kdo cení svět jak své tělo,

může být tento svět svěřen!

Tomu, kdo miluje celý svět jak sebe sama,

může být svět vložen do rukou!

14

Hledíce na ně nevidíte je

Jeho jméno je: nevýraznost

Naslouchajíce mu neslyšíte je

Jeho jméno je: nezřetelnost

Sahajíce po něm nenahmatáte je

Jeho jméno je: nepatrnost

Tyto tři vlastnosti se vzpírají zkoumání

a proto splývají vjedno

Co svrchu není jasné

co zdola není temné

tak donekonečna se opětující

se nedá pojmenovat

až se znovu zas vrátí

k věcí nebytí

Pak se tomu říká

bez tvaru tvar

bez věci podoba

Říká se tomu

nejasné zdání

a jdeš mu vstříc a hlavu nespatříš

a jdeš za ním a zadek nespatříš

Tak se držte Cesty starověku

abyste ovládli bytí dneška
neboť schopnost poznat i samé počátky minulosti

znamená: základ a osnova Cesty Tao
15

Ve starověku nejlepší správci

znali nejtajnější umění

měli nejhlubší vědění

sami tak hlubocí, že je nebyli s to pochopit

A že je nejsme s to pochopit

to nás odsuzuje k tomu, jak se jevili:

obezřelí jako ten, kdo v zimě přechází zamrzlou řeku

a podezíraví, jako by jim pořád cos hrozilo ze všech stran

a přísní jak při uvítání host

a sdílní jak tající led

a prostí jak samorost

a prostorní jak údolí hor

a kalní jak zvířený proud

Kdo jiný se dokáže kalný ztišit do úplné čistoty?

A nehybný po věčném pohybu dojít až k plnosti života?

Kdo ovládá ten způsob Taa
nežádá si nikdy úplného naplnění

a jenom to, co si nepožádalo naplnění

může být jakkoli ošuntělé a přece

vždy znovu a znovu dokonale ukončené!


16

Spějte k nejzazší prázdnotě

a trvejte v naprostém klidu!

Tu všechny věci začaly být

a vidět je, jak sem se vracejí –

jakkoli rozkvetlá

každá se ke svým kořenům vrátí

a tomu návratu ke kořenům

se říká: Klid

což znamená: Naplnit osud

a naplnit osud

znamená: Věčná danost

a poznat danost

znamená: Prozíravost

Neboť kdo nepozná danost

slepě si přivodí neštěstí
Ten, kdo zná danost

Přijímá

a kdo přijímá

je všeobecný,

a všeobecné je královské

a královské je nebeské

a co je nebeské, je Tao –

Tao je věčné!

Toho pak ani smrt nemůže ohrozit!

17

O tom nad všemi prvním

ti dole vědí jen, že je;

s tím po něm druhým

se cítí spřízněni a chválí ho;

ještě dalšího

se bojí;

a posledním z nich

opovrhují!

Neboť kde nebylo důvěry dost

je nevěra!

Ať jako z veliké dálky sem doznívají

vzácně slova –

a dílo bude vykonáno

a věcem se bude dařit

a lidé si budou přitom říkat:

žijeme po svém!

18

Ve chvíli, kdy se tratí Velká Cesta

nastoupí takzvaný vztah k lidem a takzvané vědění:

nastane Veliký Podvod

Ve chvíli, kdy se rodiny přestávají snášet

nastoupí takzvaná pieta

Ve chvíli, kdy ve státě zavládne temno a země

spěje k rozvratu nastupují loajální a věrní poddaní

19

Odložíte-li moudrost

a zbavíte se vědění

stokráte na tom vyzíská lid!

Odložíte-li vztah k lidem

a zbavíte se povinné odpovědnosti

z lidí se opět stanou oddaní synové!

Odložíte-li chytrost

a zbavíte se ziskuchtivostí

zmizí loupež a hrabivost!

Leč na tom trojím založit kulturu

to nestačí;

třeba je přidat něco

k čemu se lidé mohou vracet:

jednoduchost napohled i vnitřní prostotu

málo zájmů, žádostí žádné!

20

Ustaňte s učením

a konec je strastem!

Copak je rozdíl mezi souhlasem ngo a souhlasem wej?

Jaký je rozdíl mezi wej dobrem a ngo zlem?

Nedá se nebát

čeho se všichni bojí

Ó, je to spoušť a konce jí není!
Mnoho lidí se stále usmívá

jako když vědou býka k obětišti

jako když stoupají na terasy o jarních slavnostech

jen já jsem ke všemu netečný

jak dítě, jež dosud nedalo znamení

jak novorozeně, které se dosud nerozesmálo

sem tam se potácím sem tam

jako bych neměl kam jít!

Všichni mají víc než dost

jen já jak bych všechno ztratil

Mám duši idiota

tupou, tupou hlavu

z ostatních to zrovna svítí

já jediný mám v hlavě tmění

všichni tak čilí zvídají

jen mně je trudno, těžko

Zmítán a smýkán

tak jako na moři

nahoru dolů, dolů a nahoru

jak bych se neměl čeho zachytit!
Ostatní všichni mají k čemu být

jen já jsem hloupý a k ničemu!
Já jediný jsem jiný

dávaje přednost té krmi

kterou skýtá Matka!


21
Uzpůsobení Velké Síly neboti Te
záleží v tom, jak sleduje Cestu neboli Tao
Cesta je utvářena

do nepostižitelnosti a do nezřetelnosti
Ó nepostižitelnosti Ó nezřetelnosti

ve vás jsou všechny formy!

Ó nepostižitelnosti Ó nezřetelnosti

ve vás jsou všechny věci!

Ó mlhavosti Ó temnoto

ve vás se tají všeho podstata!

A je to podstata nanejvýš pravá

a v tom je důkaz a důvěra

neboť od starověku až po dnešek

se jeho jméno neztratilo, zůstává

ono vidělo počátek věcí všech

Odkud známe podobu počátku věcí?

Od něho!


22
Neplné se stává plným

křivé se přímí

prázdné se plní

zašlé se s novým střídá

málo se množí

mnoho se tratí

tak objímá Světec všechno v jediném

tak stávaje se světu vzorem:
nestaví sebe na odiv

a tak je jasný

sám sobě nepřitakává

a tak je zřejmý

nechvástá se

a proto má úspěch

nechválí se

a proto vyniká

nikdy se s nikým nesváří

a proto se nikdo nemůže svářet s ním

Co staří říkali: Neplné se stává plným!

Je to snad prázdný tlach?
Neboť se opravdová plnost dosahuje jen návratem k ní!

23

Zdrženlivost je v řeči přirozená, neboť ani vítr neduje

po celý den a ani liják celý den netrvá. A kdo je působí?

Přece Nebe a Země! A jestli ani samotné nebe a sama

země nemohou působit stále, jak potom člověk!

Tak ti, kteří chtějí užívati Tao:

tam kde najdou Cestu Tao, shodnou se s ní;

tam kde působí Síla Te, shodnou se s ní;

tam kde obojí ztratí, shodnou se s jejich ztrátou!

Shodnou-li se s Cestou, ta je ráda, že je má;

shodnou-li se s působením Síly, ta je ráda, že je má;

shodnou-li se s jejich ztrátou, ztráta je ráda, že je má!

Neboť kde nebylo důvěry dost

je nevěra!

24

Kdo stoupá si na špičky

nestojí pevně;

ten kdo se rozkročí nejde;

ten kdo na sebe sama hledí

nic nevyzařuje;

kdo sám sobě přitakává

nezřetelný je;

ten kdo se chválí

nic nevykoná;

ten kdo je pyšný

nikoho nepřekoná;

o tom, jak se má k Tau, můžeme říci:

přes míru se krmí

přes míru se činí

to si každý oškliví!

A proto:

ten kdo je v Tau,

ten na tom netrvá!


25

Co v nejasné změtenosti přece úplné 

o předešlo zrodu Nebe i Země

tiché

prázdné

tak samo bez hnutí

cestou dosahující všeho

aniž mu cokoli hrozilo zánikem

mocné být Matkou světa
A nevědouce jak to jmenovat

značíme je Tao
a kdybych musil

já bych mu řekl Velkost

neboť velkost

to znamená vycházet

neboť vycházet

to znamená jít dál a dál

neboť jít nejdál

znamená se vracet!

Proto:

Tao je velkost

Nebe je velkost

Země je velkost

i král je velkost –

ty čtyři velkosti obsahuje universum

král zaujímá místo jedné z nich:

tak člověk se řídí Zemí

Země se řídí Nebem

Nebe se řídí Taem
Tao se řídí samosebou!
26

Těžké je kořen lehkého

klid je pánem činnosti

Z té příčiny:

Na pochodu celý den

Světec se nevzdálí od vozu s nákladem

a když se mu nejskvělejší výhled skýtá

on zůstává sedět klidně jak vlaštovka a povznesený!

Co si má počít vládce desetitisíce vozů,

jemuž se zdá svět lehčím, než je on sám?

Bere-li na lehkou váhu

ztratí ten základ, o nějž se opírá

a přespříliš činorodý

ztratí svou vládu!


27

Kdo umí chodit

nezanechá stop;

kdo umí mluvit

nedopustí se chyb;

kdo umí sčítat 
nepotřebuje počítadlo;

kdo umí zavřít

bez zámku bez závor nedá otevřít;

kdo umí spoutat

bez provazu bez uzlů nepustí

Z té příčiny:

Světec, kterému dáno je, že umí spasit lidi

neopovrhuje pro to lidmi

Světec, kterému dáno je, že umí pomáhat všem

neopovrhuje pro to těmi bytostmi a věcmi

Tomu se říká skrytá osvícenost!

Proto je ten kdo umí

učitelem toho kdo neumí

a ten kdo neumí

je potřebou toho kdo umí

Kdo si neváží svého učitele

kdo nemiluje co je mu potřebou

velice bloudí přes všechno vědění

Tomu říkám nejdůležitější umění!


28

Ten kdo zná mužskost

a podržuje si svou ženskost

stává se říčním údolem země

Ten kdo se stane údolem země

od toho nikdy neodchází Síla Te
a on se poznovu vrací do stavu dítěte
Ten kdo zná bílé

a podržuje si přitom i černé

stává se příkladem všech

Ten kdo je příkladem všech

od toho se nikdy neodvrací Síla Te
a on se opětovně vrací k nekonečnému

Ten kdo poznal slávu

a podrží si i svou hanbu

stává se údolem celé země

Ten kdo je údolem celé země

má vždycky Síly Te dostatek

a poznovu se vrací ke stavu prostoty
Až tam kde se původní prostota rozpadá

tam vzniká nástroj

a užije-li tohoto nástroje Světec

povstává nejvyšší mezi úředníky

Proto veliký řezbář stejně jak správce země

vlastně neseká a vlastně nespravuje!

29

Kdo nakládá se světem

chtěje ho získat

vidím, že neuspěje

Nebo je svět nádoba magická

s níž takto nakládat nelze!

A kdo s ní tak nakládá, prohraje

a kdyby se jí i zmocnil, ztratí ji!

Tak jedni jdou

jiní je následují

jedni zhluboka dýší

jiní popadají dech

jedni sílí

jiní slábnou

jedni na sebe berou
jiní se překocují

Proto se Světec

vzdává nemírnosti

vzdává výstředností

vzdává povýšení!

30

Kdo skrze Tao slouží pánu lidí

neznásilní zbraní svět

neboť se jeho dílo rádo vrací zpět

Kde vojsko přebývá

tam rodí se trn a hloží

za vojskem v sledu

s jistotou zlá léta jdou

dobrý vůdce si vezme kořist vítěznou a dost

násilím netěží víc –

zvítězil, aniž se chlubí

zvítězil, aniž se činí soudcem

zvítězil, aniž se tím pyšní

zvítězil, že nebylo zbytí

zvítězil, a není násilník!

Neboť co do síly roste

to stárne

a tomu se říká Necesta
a Necesta se brzy končí
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Ani ty nejlepší zbraně nejsou nástroje znamenající

štěstí. Všichni je vesměs nenávidí, a proto ten, kdo má

Tao, při nich netrvá.

Urozený muž doma váží si místa po levici, ve zbrani

si váží místa po pravici.

Zbraně jsou nástroje, jež neznamenají štěstí, nejsou to nástroje urozeného muže! I když jich použije, že jinak nemůže, má stejně pokoj a mír za cosi vyššího. A i když zvítězí, nepřikládá tomu kladnou hodnotu! Neboť kdo by v tom viděl něco dobrého, to by byl člověk, kterého zřejmě těší zabíjet! Ovšem ten, koho těší zabíjet, nemůže potom dosáhnout svých záměrů se světem!

Tak při šťastných konáních se dává přednost levici, při nešťastných konáních se dává přednost pravici. A křídelní velitelé se řadí vlevo, hlavní velitelé se řadí vpravo. Říká se, že jest jim prokazovat obřady smuteční! Neboť masového zabyení lidí jest želet a hořce je oplakat. A vítězství v bitvě jest vítat obřady smutečními!
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Tao, které je stálé a věčné

nemá jméno

je to samorost, jenž je tak malý, a přece

nic na světě se nedá nad něj povýšit!

Kdyby vévodové a králové byli s to se jej držet

všechno by se jim samo podřizovalo

nebe a země by se spojily

aby seslaly sladkou rosu

lid by se sám od sebe srovnal

aniž by čekal na rozkaz!

Jakmile se však samorost začne opravovat

objevují se různá jména 

a jak jsou tu již ta jména

je třeba vědět kde se zastavit!

Víme-li kde se zastavit

možná se vyhneme tomu, co nám jinak hrozí

Tao se má ke světu

jako se mají veliké řeky a moře k údolním potokům!
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Moudrý, kdo rozumí druhým

osvícený, kdo rozumí sobě

Kdo druhé přemáhá, je silný

kdo sebe přemůže, je mocný

Kdo zná mít dost, je bohatý

Kdo prosadí svou, má vůli

Ale jen ten, kdo nepřestane být čím je

ten přetrvá

a dlouhý věk má

kdo ani v smrti nezajde!
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Veliké Tao se rozlévá do všech stran

může jít vlevo, může jít vpravo

Všechny věci díky němu žijí

ono se žádné nezřekne

a když všechno vykoná

nečiní z toho nároků

a pečuje o všechny věci

a nevládne jim

nikdy si ničeho nežádá

a tak se dá nazvat nejmenším!
Všechny věci k němu tíhnou

nevládne jim

a tak se dá nazvat největším!

A protože se nikdy samo nečiní velkým

dovrší takto svou velikost!
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Ten kdo je příklad a symbol

za tím jde svět

přichází

on neublíží

to je veliký, klid

to je hudba a krmě

i poutník se staví v tom domě

Tao, jak vychází z úst

je bez chuti, mdlé

neviditelné
je neslyšné

a nevyčerpatelné!
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Co má se utáhnout

musil předtím někdo roztáhnout;

co se má oslabit

musil předtím někdo posílit;

co se má zničit

musil předtím někdo vybudovat;

co se má ukrást

musil předtím někdo dát!

To znamená, že je cos v samém zárodku dáno jasné!

Křehké a měkké

přemáhá tvrdé a silné!

Ryba se nemá vytahovat z tůně

Nabroušené nástroje státu 

se nemají stavět lidem na oči!
37

Tao, které je stálé a věčné

nedělá nic
a přece jím nic nezůstane nezasaženo!

Kdyby vévodové a králové byli s to se jej držet

vše by se měnilo samo

A to, co by samo proměněno

opět chtělo cokoli činit

zadrželi bychom bezejmenným samorostem

Neboť bezejmenný samorost

ten je bez chtění

a co je bez chtění, sahá po klidu

a svět se ustavuje sám!

38
Svrchovaná Síla

svou Sílu neprojevuje

a proto ji má

Nedokonalá Síla

neopomene svou Sílu

projevit a vůbec ji nemá

Svrchovaná Síla

nečiní nic

a nic není, co by nezasáhla

Nedokonalá Síla

činí leccos

a vždy něco zůstane, co nezasáhla¨

Svrchovaná Humanita

činí leccos

a nic není, co by nezasáhla

Svrchovaná Povinnost

činí leccos

a vždy něco nezasáhla

Svrchovaný Ritus

činí leccos

ale když nedojde odezvy

vrhá se napřed s obnaženými pažemi

Tak po ztrátě Cesty Taa se obracíme k Síle Te
po ztrátě Síly Te se obracíme k Humanitě

po ztrátě Humanity se obracíme k Povinnosti

po ztrátě Povinnosti se obracíme k Ritu

Ritus je pouhá slupka loajálnosti a spolehlivosti

a počátek rozvratu

Předpovědi jsou na stromu Taa pouhý květ

a počátek hlupáctví

Z té příčiny:

veliký muž se obírá dužinou

a nelpí na slupce

obírá se plody

a nelpí na květech

zbavuje se těch druhých, aby podržel prvé!
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Jsou věci, jež zdávna dosáhly celostí:
Nebe dosáhlo celosti ve své čistotě

Země dosáhla celosti ve svém spočinutí

Duchové dosáhli celostí ve své duchovosti

Údolí dosáhla celostí ve své plností

Bytosti dosáhly celostí ve svém rození

Vévodové a králové dosáhli celosti ve své příkladnosti

To vše jsou plody celosti!

Kdyby nebe nemohlo dosáhnout čistoty

mohlo by se roztrhnout

Kdyby země nemohla spočinout

hrozil by jí zánik

Kdyby duchové nemohli dosáhnout duchovosti

hrozilo by jim zaniknutí

Kdyby údolí neměla svou plnost

hrozilo by jim vyschnutí

Kdyby bytosti se nemohly rodit

hrozilo by jim vyhynutí

Kdyby vévodové a králové tratili svou vznešenou
povznesenost

hrozilo by jim svržení

A tak je skromnost

základem vznešenosti

a nízké klade základ

povznesení!

Z té příčiny
vévodové a králové se sami zovou

sirotami a opuštěnými a neblahými!

Nečiní se zde skromnost základem?

Není tomu tak?

Proto:

Vypočti po částech celý vůz

a nedá to vůz!

Neboť tamti si nepřáli zvonit jak vzácný nefrit

ale sypat se jak prostý štěrk!
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Pohybem Cesty Taa
je pohyb zpátky

Vlastností Cesty Taa
je měkkost

A všechny věci, co jich je na světě

rodí se z bytí

bytí rodí se z nebytí
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Slyší-li velcí o Cestě

hned pílí po ní

Slyší-li prostřední o Cestě

kolísá zdaje či není

Slyší-li malí o Cestě

nahlas se Tomu smějí

A nebyla by to ani Cesta

kdyby se jí nesmáli –

proto je takové úsloví:

Nejsvětlejší Cesta je ta, která se zdá temnou

ta Gesta, jež jde k nám, se zdá ustupovat

nejpřímější Cesta vypadá křivolaká

Nejvyšší Síla vypadá, jako by byla v úzkých

Největší čistota je ta, jež vypadá poskvrněná

Nejmocnější Síla vypadá nedostatečná

Nejpevnější Síla vypadá ochable

Prostá pravda je ta, která vypadá jak zrada
Velký čtverec už jako by neměl rohy

Veliká nádoba je pozdě hotova

Veliký hlas se málo slyší

Veliký zjev nemá tvar

Tao se skrývá v bezejmenní

Jediné Tao se umí dát

a dokonat

42

Tao rodí jedno

jedno rodí dvě

dvě rodí tři

tři rodí vše

Všechno nese Jin
a objímá Jang
a plní se dechem Chci
snoubí se v harmonii
Lidem jsou protivné

siroba a opuštěnost a neblahost

leč králové se jimi titulují

neboř tak se věci mají:

ty, jež zmenšujeme, přesto nabývají

ty, jimž přidáváme, přesto ubývají

Učím jen to

co učili jiní:
Najděte mi tyrana, jenž nedostal svou smrt

a já ho učiním svým mistrem a učitelem!

43

Z celého světa nejslabší

přemůže i to nejsilnější

Nebytí vnikne i tam, kde není mezery

a z toho vím, že má prospěch i to, co nečiní nic

ovšem zřídka se dosáhne na tomto světě

bez slov naučení

prospění bez činu
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Co je nám bližší

sláva, nebo život?

A co je víc

život, anebo zboží?

A co je horší

nabýt, či ztratit?

Proto:

kdo nejvíc skrblí

zaplatí nejdráž!

Kdo nejvíc schraňuje

ponese nejtěžší ztráty!

A kdo zná míru

nedojde úhony

Kdo ví, kde zastavit

tomu nic nehrozí –

tak bude věčný
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Největší dokonalostí jako by se něčeho nedostávalo

leč její užívání tím není postiženo

Největší plnost je stále jakoby prázdná

a její užití je přece nekonečné

Největší přímočarost jako by se kroutila

Největší dovednost jako by byla hloupá 
Největší výmluvnost jako by se zajíkala

Tak pohybem přemáháme chlad

a klidem přemáháme žár –

čistotou a klidem se pořádá svět


46

Když platí ve světě Tao
cestovní koně posílají hnojit pole
Když neplatí ve světě Tao
pěstují váleční koně i za valy
Neboť není většího neštěstí než neznát míru

a není horšího omylu než chtít získat víc

A proto:

spokojenost z poznání své míry vzešlá

je spokojenost trvalá a věčná!
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Ani nevyjdem ze dveří

poznáme svět

ani nevyhlédnem z oken

uvidíme Cestu nebe

neboť kdo nejdál vychází

zpravidla nejméně pozná

A proto:

Světec, ten věděl, aniž kam cestoval

pojmenoval, aniž se rozhlížel

a vykonal dílo, aniž přiložil ruku k dílu!

48

Pěstování učenosti

záleží v každodenním přidávání

Pěstování Taa
záleží v každodenním zbavování se a ubývání

Tak se zbavujem opětovně

až posléz dospějem k nečinnosti:

nic nebudeme činit

a nic nezůstane nevykonáno –

neboť se svět získá nekonáním

neboť žádné konání

nestačí získat svět!
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Světec nemá stálé srdce

svým srdcem činí srdce všech:

a dobrým činí dobro

a nedobrým též činí dobro –

nebo takové je dobro Síly Te!
A k upřímným je upřímný

a k neupřímným je též upřímný –

nebo taková je upřímnost Síly Te
Tak Světec přebývá v světě

v úzkosti bez přestání

že svět zvíří a jeho srdce zkalí

a zatímco všichni uši a oči ke všemu straží

on z toho nevnímá nic jak dítě!
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Ten, jenž se právě rodí

ten už umírá

jestli je třinácte stoupenců života

je také třinácte stoupenců smrtí

a z žijících lidí

je také třinácte těch

co jsou na cestě k bodu smrti!
Z jaké příčiny?
Protože ve svém žití

užívají života přespříliš bohatě!

Říká se, že ti, kdo umějí nakládat se životem, na cestách po souši nepotkají nosorožce ani tygra a ve válce je nezasáhne žádná zbraň. Nosorožec nemá kam zarazit svůj ‚ roh, tygr nemá kam zatnout svůj spár, zbraň nemá, kam by vnořila své ostří!
Z jaké příčiny?

Protože tito lidé si s sebou nenesou svůj bod smrti!

51
Tao dává život

Te jej živí

věci tomu dávají tvar

okolnost dotváří vše –

tak každá z věcí

Tao ctí a

váží si Te
Ta úcta k Tau
a vážnost k Te
přitom nejde z nějakého příkazu

leč je tu co trvalá a věčná přirozenost!

Tao dává život

Te jej živí

dává mu růst

chová jej

dodává mu stálosti

dotváří jej

stará se o něj

a chrání

Tak život dát, a nevlastnit jej

pracovat pro něj, ale nezakládat si na tom

pěstovat ho, ale nevládnout mu –

to se vše nazývá: mystické Te!
52

Svět má svůj počátek

jejž považujeme za Matku světa

a kdo pozná matku přec

poznává i její děti

a známe-li děti

a nespustíme se matky

ani smrt nás nemůže ohrozit!
Zataras průchody

a uzavři brány

a na celý život uchováš svou sílu!
Otevři průchody

a vrhni se do díla

a po celý život není ti pomoci!
Tak kdo vidí i to, co je nepatrné

ten je jasnozřivý;

kdo se drží své slabostí

ten je pevný;

kdo užívá Jeho paprsků

vrací se až ke Světlu
a nevystaví svůj život zmaru

to jest – uvykne věčnému trvání!

53
Kdo z nás má byt? jen špetku vědění, půjde po velké Cestě a bude se strachovat, aby se nedal cestou křivou. Velká Cesta je hladká, je rovná, jenže lidé chodí rádi postranními cestičkami:

dvůr má ta nejvýstavnější schodiště

pole jsou zcela zaplavena

sýpky zejí prázdnotou

lidé se oblékají do pestrých výšivek

nosí nabroušené zbraně

holdují pití a jídlu

a hromadí nadbytečné statky!

Toto je obžerství a loupež, to není Cesta!
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Kdo se uměl postavit

toho nesvrhnou

Kdo se uměl podržet

toho se nezřeknou

Synové a vnuci mu nepřestanou s oběťmi!

Pěstujete-li to ve své osobě

působení Síly Te dosáhne opravdovostí

Pěstujete-li to v rodině

působení Síly Te začne přesahovat

Pěstujete-li to v obci

působení Síly Te se stane trvalým

Pěstujete-li to ve státě

působení Síly Te se stane hojným

Pěstujete-li to v celé zemi

působení Síly Te se stane všeobecným!

Proto:

Skrze osobu nahlížej osobu!

Skrze rodinu nahlížej rodinu!

Skrze obec nahlížej obec!

Skrze stát nahlížej stát!

Skrze zemi nahlížej zem!

Čím rozumím světu takovému, jaký je?

Jen Tím!
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Hojnost plná Síly Te

se rovná

rudému novorozeněti:

jedovatý hmyz je nebodne

divá zvěř neschvátí

dravec neunese

a kosti má slabé

a měkké svaly

a přece se pevně drží

ještě nic netuší o spojení samce se samičkou

a už má všechno, co k tomu potřebuje

tak dokonalá je jeho životní podstata

dokáže křičet celý den

a hlas mu neselže

tak dokonalá je v něm harmonie

Znát harmonii

znamená věčnost;

znát věčnost

znamená osvícení;

přidávat k životu

znamená štěstí či neštěstí;

jestli srdce žádá si dech

to znamená násilí!

Neboť co do síly roste

stárne

a tomu se říká Necesta
a Necesta se brzy končí!
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Ten kdo ví, nemluví;

kdo mluví, neví;

tak zahraďte průchody

a zataraste dveře

otupte hroty,

rozvažte pouta

a ztlumte světlo –

buďte jen prach!

Toto je tajemná rovnost!
Ten kdo jí dosáhl, nikde nemá příbuzných

ten kdo jí dosáhl, nikde není cizincem;

ten kdo jí dosáhl, nic nezíská

ten kdo jí dosáhl, nic neztratí;

ten kdo jí dosáhl, nebude povýšen

ten kdo jí dosáhl, nebude ponížen –

proto je na světě nejvíce ctěn!
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Státy se spravují platnými zákony

a zbraněmi se vládne úskokem!

Nezasahováním dobýváme svět!

Jak vím, že je to tak, jak to je?
Jen Tím!
Neboť čím víc je na světě zákonů a zákazů

tím bídnější je lid!

Čím víc je mezi lidmi naostřených zbraní,

tím větší panuje ve státě rozvrat!

Čím více je mezi lidmi dovedných mistrů,

tím více přibývá divných věcí!

Jak přibývá zákonů a nařízení,

množí se zloději a lupiči!

Proto Světec pravil:

Já nedělám nic a lid se mění sám od sebe

Já miluji klid a lid se srovnává sám od sebe

Já do ničeho nezasahuji a lid bohatne

sám od sebe

Já si ničeho nežádám a lid se stává sám

od sebe prostým samorostem

58

Tam kde je vláda odevzdaná

tam lid zůstane poctivý

Tam kde je vláda plná čilosti

neukojený lid začne chytračit!

Vždyť na neštěstí

zakládá se štěstí!

Vždyť ve štěstí

číhá neštěstí!
Kdo zná to tajemství?

Nic v něm neplatí řádně!

Řádné se opět

stává divným

dobré se opět

stává špatným!

Nad lidským blouděním

slunce nezapadá!

Proto Světec

je vyhraněný, ale nebodá

je vyhraněný, ale neraní

je přímý, ale nepřepíná

je jasný, ale neoslňuje!
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 Pro spravování lidí

a pro službu nebi

není nad hromadění!

A hromadění znamená

časné užívání!

A časné užívání znamená

opětovné hojné získání!

Opětovné hojné získání

přináší nepřemožitelnost

a o nepřemožitelnosti

nikdo neví, kam až spěje

Ten, o němž se neví, kam až spěje

může tím ovládnout stát

Ale jen ten, kdo ovládaje stát

přimyká se k Matce (Tao)

může vytrvat věčně!

To znamená:

zapustit hluboko kořeny dlouhé

a pevnit kořen hlavní

je Cestou k dlouhému žití

a věčnému zření!
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Spravovat velký stát je jako vařit malé rybky.

Když se spravuje země skrze Tao, démoni neuplatní svou magickou moc.

Nejenže démoni neuplatní svou magickou moc, ale magická moc sama lidem neškodí.

Nejenže magická moc lidem neškodí, ale především sami Světci neškodí lidem.

A tak jestliže si navzájem neškodí, jejich Síly Te se spojí k společnému cíli!

61

Velký stát je řeka v dolním toku, tam kde se do ní vlévá celá země.

Je země samičkou a samička bytostným svým klidem vítězí nad samcem, tím klidem, jímž se ponižuje. Proto velké státy ovládnou malé tím, jak se snižují. A malé státy ovládnou velké státy jen tím, že se snižují! Tak se jedni snižují, aby ovládli, zatímco druzí se snižují a ovládají!

Veliký stát nechť si nepřeje nic jiného než živit pospolu všechny lidi; malý stát ať si nepřeje nic jiného než sloužit všem!

Tak oba dosáhnou toho, co každý z nich chtěl.

Neboť velký se musí ponížit!


62

Tao je

jihozápadní kout domu veškerých věcí

klenotnice dobrých lidí
útočiště nedobrých:

krásná slova mohou dosíci obecné vážnosti

činy mohou člověka povznést

A nedobří lidé, k čemu je zapuzovat?

Proto při nastolení Syna nebes

a při ustanovení tří nejvyšších rádců

než v sepjatých rukách držet nefrity

než jezdit ve čtyřspřeží

líp zůstat sedět a nořit se do Taa!
Proč si ve starověku tak vážili tohoto Taa?

Neříkalo se, že hledající najde

a hledaný unikne?

Proto je ono Tao to nejcennější v celém světě!

63

Činem je nečinnost

prací je zahálka

chutná, co nemá žádnou chuť

Velkým jest malé

četným jest málo
zlobu splácí Ctnost

O těžkém se jedná, dokud je lehké 

velkým se zabývá, dokud je nepatrné

nejtěžší záležitosti světa

se musí rozřešit ve chvíli, kdy jsou ještě lehké

i největší záležitosti světa 

se musí rozhodnout ve chvíli, kdy jsou ještě nepatrné

Z té příčiny:

Světec nikdy nemá co dělat s velkým

a jen tak se stane velkým

Lehké sliby musí postrádat důvěry

a přílišná snadnost přivodí hodně nesnází

Z té příčiny:

Světec s věcmi zachází, jako by byly těžké

jen tak nemá nikdy těžkosti!

64

Co leží pokojně, snadno se drží

co ještě o sobě nedalo nic znát, o tom se snadno uvažuje

co je útlé, dá se snadno rozervat

co je jemné, dá se snadno rozprášit

tak je s věcmi třeba činiti něco, dokud nejsou

a věci je třeba spravovat, dřív než jsou rozvráceny

Strom, který objímáme oběma rukama

vyrostl nejdřív tenký jak koneček vlasu

Věž o devíti poschodích

se začala stavět z hromádky země

Cesta dlouhá tisíc mil

začala v tom malém kousku pod nohou
Kdo něco dělá

prohrává;

kdo něco drží

ztrácí;

Proto Světec

nedělá

a proto neprohrává;

nedrží

a proto neztrácí!
Zatímco lidé jdou za věcmi tak

že zpravidla blízcí dokončení prohrají všechno

ten kdo zůstane opatrný na konci jako byl na začátku

neprohrává svou věc!

Proto Světec:

žádá si nežádané

necení si nedostupné zboží

učí se, co se nemusí učit

a vrací se vždy znovu k tomu, co ostatní lidé už minuli!

65

Ve starověku ti, kdož dovedli uplatňovat Tao
nevyužívali toho k osvětě lidu

ale naopak činili lid hloupým a prostým!

Obtížnost spravování lidu

je v přemíře jeho vědomostí

Proto:

Spravovat stát vědomostmi

je zločin proti státu

nespoléhat při správě státu na vědomosti

je štěstí státu!

Kdo zná ty dvě věci

ten je vzorem a příkladem.

A provždy znát svůj vzor a příklad

se nazývá tajemná Síla Te
Mystická Síla Te –

ta je hluboká!

ta je daleká!

Ten, kdo se umí

s věcmi vracet zpátky –

ten pak dosáhne Velkého Splynutí!

66

Veliké řeky a moře se stávají vládci

nad prameny a nad potoky

tím, jak umějí být níže než oni

Proto mohou být vládci nad prameny a nad potoky!

A proto:

kdo chce být nad lidmi

musí se jim v slovech ponížit

kdo chce být před lidmi

musí se pohybovat za nimi!

Proto Světec:

dlí nahoře a lid to nenese těžce

dlí vpředu a lid to necítí jako újmu

Tak ho všichni s radostí podporují a nikomu

to není na obtíž!

On se nesváří, a tak nikdo nemůže vejít s ním ve svár!

67

Všichni na světě nazývají naši Cestu velkou

a jaksi bláznivou

Jen pro svou velkost jeví se bláznivou

neboť je-li cos docela normáln

 to setrvává ve své malosti!

Máme tři poklady, jež střežíme ve svém držení:

první se jmenuje slitování

druhý se jmenuje šetrnost

třetí se jmenuje ostych být před všemi

Jen slitování nás činí statečnými

jen šetrnost nás činí štědrými

jen s ostychem být před všemi dovedeme být

prvními z ministrů

Jenže dnes jsou stateční bez slitování

jsou štědří bez šetrností

jsou vpředu, aniž by se drželi vzadu

a to je smrt a zmar!

Kdo má slitování

v útoku vítězí

v obraně je jistý
Koho chce Nebe zachránit

slitovností jej opatří co zbrojným průvodem!


68
Kdo umí věsti

není výbojný;

kdo umí bojovat

není sveřepý;

kdo umí vítězit nad nepřítelem

nenapadá;

kdo umí užívat lidí

podřizuje se jim

Tomu se říká Síla neútočení

Tomu se říká Síla užívání lidí

Tomu se říká rovnat se nebi i starověku!
69
Válečníci mají rčení:

Netroufaje si dělat hostitele

dělám hosta;

netroufaje si postoupit palec
ustoupím o celou stopu!

To se nazývá:

postupovat bez postupu

vysoukat rukáv, aniž odhalím rámě

tasit beze zbraně

pronikat bez odporu!

Neboť není většího neštěstí než podcenit nepřítele

Podcenit nepřítele znamená tratit svůj nejdražší poklad!

A proto:

když se zkříží zbraně

ti vítězí, kdož toho želí!


70

Co říkám, dá se velice snadno pochopit a velice snadno uskutečnit.

A přece není v celé zemi nikoho, kdo by to dokázal pochopit, a nikdo také není schopen uskutečnit to.

Má slova mají své předky

má slova mají svého pána!

Jenže to nikdo neví, a proto nikdo neví nic ani o mně. Těch, kteří mne někdy pochopili, je velmi pořídku, a ti, kteří by mne dovedli vysvětlit, jsou vzácní!

A proto: Světec nosí pod košilí v prsou drahokam!


71

Vědět, že nevím

to je nadevše;

nevědět, že vím

to je nemoc!

Kdo poznává v nemoci nemoc

přestává být už nemocný

A Světec nebývá nemocný

protože poznává v nemoci nemoc –

proto není nemocný!

72

Kdykoli se lidé přestanou hrozit moci 

veliká moc přijde k nim!
Neobmezujte, v čem se přebývá

a nezhrdejte, čím se žije

neboť jen nebudete-li zhrdat 

nebudete zhrzeni!

A proto:

Světec sám sebe zná

a neukazuje se;

má sebe rád

a nevyvyšuje se!

To druhé odmítá, aby si prvé udržel!

73n

Kdo do boje se vrhá s myslí troufalou

ten bývá zabit,

kdo do boje se vrhá s myslí bázlivou

ten přežívá

Z těch dvou

to první škodí

to druhé prospívá

Kdo ví proč

tamto nebe nesnáší?

To ani Světec nesvede!

Nebeská Cesta

to je umění vítězit bez boje

to je umění odpovědět beze slov

to je nikoho nezvat, aby samo přišlo

to je záměr svůj provést se vším smířený
neboť nebeská síť je široširá a řídká

a přece nepropustí nic!


74

Pokud se lidé nebojí smrti

nač je jim smrtí hrozit!

Jestli přiměju lid, aby se bál smrtí

a přesto se někdo dopustí něčeho nepravého,

Já se ho zmocním

a usmrtím ho!

Kdo se pak opováží?

Tak je tu odevždy Vykonavatel-kat, jenž zabíjí!

A zabije-li někdo v zastoupení Vykonavatele-kata

řekne se, že namísto mistra tesaře někdo jiný ťal!

A kdo namísto mistra tesaře tne ten

jenom zřídka nezraní si ruku!

75

Hlad lidu pochází od toho

že jeho vrchnost spolyká příliš daní.

Proto hladoví!

Neovladatelnost lidu pochází od toho

že jeho vrchnost je příliš činorodá.

Proto se těžko vládne!

Lid nepřikládá váhy smrtí

protože vrchnost přespříliš myslí na život.

Proto nepřikládá váhy smrtí!

Jenom ten, kdo nežije jenom pro život

ten cení si života moudře!

76

Je lidský život

slabost poddajná

a smrt je

nepoddajná tuhost

Je život všechněch věcí

poddaná ohebnost

a smrt jejich zeschlá suchota

A proto:

boje tvrdé nepoddajně

na stráně smrtí

co je slabé v poddajností

na straně života stojí!

Z té příčiny:

ty zbraně, jež jsou tvrdé

nezvítězí,

a dřevo, jež je tvrdé

stává se zbraní –

neboť co je tvrdé a velké, zůstává pod zemí

co je poddajně slabé, roste nad zemi!

77

Tao nebe se velmi podobá napjatému luku: co je nahoře, schyluje se, a co je dole, zvedá se, ubírá se tam, kde přebývá, přidává se tam, kde se nedostává.

Cesta nebe také bere těm, kteří mají nadbytek, a přidává těm, kteří mají nedostatek.

Cesta člověka taková není: bere těm, co mají nedostatek, a obdarovává ty, co mají nadbytek.

Kdo dokáže obdarovali svým nadbytkem ostatní svět? Jen ten, kdo má Tao!

A proto:

Světec něco udělá a nezakládá si na tom

a když vykoná dílo, nelpí na něm

A nepřeje si ukazovat svou moudrost!

78
Na světě není nic měkčího a poddanějšího než voda

ale tu zas nic nepřekoná v tom

jak napře se na všechno tvrdé a silné!

A nic ji nedokáže v ničem změnit!

Tak poddajné vítězí nad silným

měkké vítězí nad tvrdým

a všichni na světě to ví

a nikdo to nedokáže uskutečnit!

Proto Světec pravil:

kdo vezme na sebe bláto země

ten je pán země a úrody;

kdo vezme na sebe neštěstí země

ten je nad všemi král!

Rovná slova vypadají jako zvrácená!

79

Usmíříme-li velikou nenávist

musí dost nenávistí ještě zbýt,

což budem sotva mít za dobré!

Proto:

Světec podrží levou část smlouvy

a nenakládá odpovědnost na lid.

Kdo má Sílu Te, stará se o smlouvu

kdo nemá Sílu Te, stará se o daně!
Nebeská Cesta ta nezná přízně,

povždy je s člověkem dobrým!

80

Je malý stát a málo lidu v něm.

Ať neužívá nástrojů a zbraní, jež třeba má. Ten lid pak nepotáhne dále od domova, kdyby měl dvakráte zemřít! A bude mít třeba i lodě a vozy, ale nikdo na ně nenasedne. A bude mít třebas i zbraně, ale nikdo se jich nebude chápat! A lidé se budou zase vracet k vázání uzlů a pokrmy jim budou chutnat sladce, oděvy se jim budou zdát krásné a Obydlí jim budou příjemná a obyčejný život je bude těšit. Sousední země bude na dohled, její kohouti i psi budou na doslech, leč lidé zestárnou a zemrou, aniž tam někdy zašli!

81
Poctivá řeč se nekrášlí

krásná řeč zase není poctivá
Kdo je dobrý

věci neliší, o ně se nehádá

kdo věci liší, o ně se hádá

ten není dobrý

Kdo ví, ten se v učení nešíří

kdo v učení se šíří, ten neví
Světec nehromadí:

čím víc lidem dává

tím víc má

čím víc lidem dává

tím mu přibývá

Nebeské Tao
bez škody prospívá

Světcovo Tao
bez přemáhání pomáhá!

[image: image7.jpg]ry N
)N\
48N

l

)
l

/

BN
N s




ČUANG-C' se jmenuje taoistická kniha o třiceti třech kapitolách, z nichž alespoň prvních sedm má být spolehlivě od muže, jehož jméno tento pozoruhodný text již více než dva tisíce let nosí. Filosof Čuang, jehož životní data jsou přibližně 369-286 př.n.l., vlastním jménem Čuang Čou, je vedle pomyslné postavy Starého Mistra, Lao-c', dominantním myslitelem prvního velkého údobí filosofického taoismu. Přesto o něm víme žalostně málo. Většina aspoň poněkud spolehlivějších údajů o jeho životě pochází z nejstaršího jeho životopisu, podaného v šedesáté třetí kapitole Historikových zápisků: „Řečený Čuang pocházel z Meng. Osobním jménem se zval Čou. Tento Čou byl svého času nějakým úředníkem v Čchi jűanu ve státě Meng a žil v téže době jako král Chuej ze státu Liang a král Sűan ze státu Čchi. jeho vzdělání bylo všeobsáhlé, leč v jádře tíhl ke slovům Starého Mistra, Lao-c'. Proto se jeho vlastní dílo obsahující přes sto tisíc znaků v tak hojné míře uchyluje k rozličným parabolám. Napsal například Rybáka, Lapku Če, Vypáčenou skřínku, aby pomluvil školu Konfuciovu a vysvětlil cestu Starého Mistra. Osoby jako Wej Lej-su nebo Keng Sang-c' byly přitom jen jeho smyšlenkami, ve skutečnosti nikdy neexistovaly. Nicméně byl natolik svrchovaným básníkem a obratným stylistou, vynikajícím tak pronikavým postřehem a vytříbeným citem, že ani nejučenější stařešinové té doby nebyli s to mu čelit, kdykoli svými útoky deptal konfuciánce a mohisty. Jeho slova se jako vzedmutý oceán valí svou cestou a po své libosti. Pročež ani žádný z králů či vévodů a hodnostářů jich nemohl využít co svého nástroje! Vypráví se, že král Wej ze státu Čchu se doslechl o moudrosti Čuanga Čoua. Poslal za ním tedy svého posla s bohatými dary, aby mu vyřídil jeho pozdravy a požádal jej, zda by se nestal jeho ministrem. Čuang Cóu se smíchem řekl poslovi: „Zlato a zisk, ministerské křeslo a vznešené postavení! Nikdy jsi neviděl obětního vola na oltářích na hranicích města? Pěknou řádku let ho vykrmují, do zdobných hedvábí ho halí, jen aby ho nakonec přitáhli do velkého chrámu! Nebyl by v té chvíli tím posledním prasetem, na kterém nikomu nesejde, nemyslíš? Běž jenom pryč a přestaň mne tahat do té své špíny! To se už budu raděj dál po svém vyvalovat ve svém blátě, než bych se dal kterýmkoli státem zotročit! V životě už nepřijmu úřad, a tak se budu moci těšit ze své svobodné vůle!" - Potud historik S'-ma čehien, jenž ovšem žil bezmála o dvě stě let později než filosof čuang, a navíc psal své kroniky v letech nijak zvlášť nakloněných tak málo státotvornému taoismu.
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ČUANG-C’ / MISTR ČUANG
Svobodná

šťastná

pouť

V Severním moři žije ryba, jmenuje se leviatan kun a je tak obrovitá, že nikdo neodhadne, kolik tisíců mil měří. Leviatan proměněný v ptáka jmenuje se pták pcheng, a nikdo netuší, kolik tisíc mil měří jeho hřbet. Když ptáka někdo vyruší z jeho klidu a on vzlétne, jeho křídla visí na obloze jak mračna, ta​kový je to pták! Pohne-li se v moři, určitě se chystá stěhovat k moři Jižnímu. Jižní moře - to je Božské jezero.

Čchi-sie se zabýval sbíráním podivných příběhů. Jednou řekl: „Stěhuje-li se pták pcheng k Jižnímu moři, bičuje svými pe​rutěmi vody v délce tří tisíc mil, větrnou smrští stoupá vzhůru - devadesát tisíc mil - a pak letí bez odpočinutí šestero měsíců! Divoký kůň jarních větrů! Víření prachu! Jimiž všichni živí tvoro​vé dýchají a je vydechují. Jaká je však vlastně barva azurového nebe, k němuž tak vysoko nikdy nikdo nedosáhne? Teprve až se mu stejným způsobem jeví zem tam dole, přestane pták pcheng stoupat! Není-li voda dost hluboká, neunese veliké lodi. Vyliješ šálek vody do jamky v podlaze a hořčičné semínko bude lodí, zkus do ní ale položit šálek, a uvízne, voda nebyla dost hluboká pro tak velikou loď. Podobně - není-li vzduch dost hluboký, neunese veliká křídla. Proto teprve když pták pcheng vyletí de​vadesát tisíc mil vysoko a všechen vítr zůstane vespod, tak osed​lav vítr, nad hlavou jediné jasnou oblohu, aniž mu kdo co do cesty stavěl či nijak v ní bránil, pták pcheng vyráží k jihu."

Cikáda a mladý holoubek se mu smáli: „Zachce-li se nám, rozletíme se na jilm či na santálový strom. A stane-li se snad, že tam nedoletíme, budiž, spustíme se na zem. K čemu stou​pat devadesát tisíc mil vysoko, k čemu letět někam na jih?"

Ten, kdo si vyjde do polí tam na obzoru, třikrát se nají a vrací se zpět s břichem plným, jak bylo předtím. Ten, kdo si vyjde sto mil daleko, už si musí vyloupat rýži k přenocování. Ten, kdo si vyjde tisíc mil, aby měl zásoby na tři měsíce. Co o tom všem ví taková havěť! Malé poznání nedostihuje velké. Krátký věk nedostihuje dlouhý. Jenže to neví! Ranní houby ni​kdy nepochopí, co je to novoluní. Cvrček zas nikdy nepozná stří​dání jara s podzimem. To je.krátký věk! Na jihu země Čchu žije Ming Ling, jehož jaro i podzim trvají každé pět set let. Ve staro​věku žil Ta Čchun, jehož jaro i podzim trvaly každé osm tisíc let. Pcheng Cu je dodnes proslulý tím, jak dlouho byl živ. A mnoho lidí se mu dnes hledí vyrovnat. Není v tom cosi smutného?

Totéž obsahují Tchangovy otázky, které kladl Ťimu:

„Na severním pólu se rozlévá moře, je to Nebeské jezero. Tam žije ryba - v šíři tisíc mil, délku nikdo ani nezná. Její jméno je leviatan kun. A je také pták jménem pcheng - se hřbetem jako pohoří Tchaj-šan, s křídly jak z nebe visící mraky. Na větrném víru stoupá vzhůru, až tam, devadesát tisíc mil vysoko, kde končí mraky a vzduch, nad sebou jediné azu​rovou oblohu, obrací se k jihu a vydává se k Jižnímu moři."

Křepelka se mu smála: „Kam se žene? To já povyskočím, popoletím sedm osm stop a znovu sednu na zem. Poletuji mezi pelyňky, i to je nejvyšší meta létání. Kam se žene?"

Tak vypadá tedy spor velkého s malým.

Někteří vědí právě dost, aby dosáhli úřadu; jiní jsou s to ochránit okres; další mají mravní sílu rovnou vládci; na něčí schopnost spolehne svět. A každý z nich sebe samého vidí jako ta křepelka! Takový Mistr Sung Jung by se jen pobaveně šklíbil. Kdyby ho celý svět velebil, nepřidalo by mu to na sebe​vědomí, kdyby ho celý svět haněl, nebyl by proto o nic skle​slejší. Přesně si uvědomoval rozdíl mezi vnitřním a vnějším, rozlišoval hranice mezi slávou a pohanou, toť vše! Je málo ta​kových, kteří se takhle dovedli postavit k světu! Ačkoli byl ta​kový, zdá se, že ještě zbývá, co nevěděl založit!

To Mistr Lie, ten putoval na větru s lehkostí dokonalého mistra. Na patnáct dnů a potom se vracel zpátky. Je stále má​lo takových, kteří dosáhli takové míry štěstí! A přece, i když se osvobodil od chůze, pořád zůstalo něco, oč se musel opírat!

Ale pro toho, kdo si osedlá pravidelný běh Nebe i Země, kdo osedlat umí Světlo, Tmu, Vítr, Déšť, Noc a Den, šest podob prvků energie Čchi, je putování bez konce, takový by se nemusil už o nic opírat a na ničem nebyl by závislý!

Proto se říká: Dokonalý člověk nemá Já, Posvěcený nemá Zásluhy, Osvícený nemá Jméno.
Císař Jao se vzdával vlády nad říší ve prospěch Sű Jou:
„Když vyjde slunce či měsíc a louče nezhasnou, světlo, které vydávají, je stěží patrné! Když se spustí déšť a někdo dál zalévá pole, cokoli zavlaží, je marná a zbytečná námaha! S va​ším příchodem se dostalo říši dobré vlády, já přesto dál darmo zabírám místo. Sám dobře vím o své nedostatečností, a proto prosím, abyste se ujal říše!"
Sű Jou odpověděl: „Vy vládnete říši a ta má tak už dávno dobrou vládu, měl bych přesto přijít na vaše místo. Mám to snad učinit pro to, abych si získal jméno? Jméno je jenom pouhým hostem skutečnosti. Mám to tedy učinit, abych se stal hostem čehosi? Střízlík si staví hnízdo v hlubokém lese, ne​zabere však víc než jedinou větev. Hraboš také pije z veliké řeky, nespotřebuje však víc, než čím by naplnil břicho. Vraťte se a zůstaňte vládcem! Nemám, čím bych mohl být prospěšný říši. I kdyby přestal kuchař spravovat svou kuchyni, kněz se proto přece nechopí číší a mis a nepůjde na jeho místo!"
Ťien Wu si žádal vysvědení od Lien Šu; „Slyšel jsem vyprávět Ťie Jůho, jeho vyprávění postrádalo jakýkoli podklad, rozbíhal se do šíře, odkud neznal návratu. Ustrnul jsem nad jeho řečí, podobala se Mléčné dráze, tak byla bez konce, tak byla bez hranic! Od všeho lidského cítění se odloučil tak dalece, jako je vnitřní dům odloučen od venkovního chodníku!"
„Na hoře Daleký Ku-še žije prý Světec. Svaly a kůži má jako led a sníh, je jemný a něžný jako panna, neživí se žádným z pěti druhů obilí, dýchá jen vítr a pije rosu, jezdí na oblacích, zapřahaje větrné draky, a tak se vydává za hranice čtyř oceánů. Jeho duch je tak pevný, tak soustředěný, že dokáže, aby věci ne​poznaly chorobnou nákazu a roční úroda zdárně dozrávala. Maje to všechno za čiré bláznovství, ničemu jsem nevěřil."
Lien Šu řekl: „Ovšem. Slepému chybí, čím by ocenil krás​ný ornament, hluchý nemá, čím by uslyšel hlas zvonu a bub​nu. Neexistuje však jen slepota a hluchota těla! I schopnost porozumění je někdy slepá a hluchá. A ta slova jako by mlu​vila o vás. Muž s takovou mravní silou bere všechny věci veškerenstva a činí z nich jediné. Svět volá po záchraně ze zmatků. Má se však on pachtit, má se starat o záležitostí říše? Takového člověka nemůže z věcí nic zasáhnout a zranit. Kdyby povodeň dostoupila až k nebi, neutone, kdyby se veli​kým nebežárem kámen tavil a žhavily skály i zem, on se nespá​lí. Ještě i z prachu z něho spadlého a z úhrabků po něm zbylých by nejspíše odlili císaře Jao i Šuna. Proč by měl chtít cokoli činit s Věcmi?"
Člověk ze Sung se odebral se zásobou obřadních čepic do státu Jűe, kde si však obyvatelé stříhali vlasy nakrátko a zdobili ještě tetováním svá těla, takže mu tam obřadní čepice nebyly k ničemu! Císař Jao spravoval lid své říše a nastolil mír mezi čtyřmi oceány. Potom však odešel navštívit čtyři Mudrce na hoře Daleký Ku-še. A když se znovu vrátil do svého hlavního města na severním břehu řeky Fen, se zrakem někam do dáli zahleděným zapomněl říši.
Filosof Chuej řekl Mistru Čuangovi: „Wejský král mi daroval semeno obrovské tykve, zasadil jsem je a vyrostla tykev. Do​sáhla objemu pěti pikulů. Když jsem do ní nalil vodu, nebyla dost pevná, aby se dala zvednout. Rozpůlil jsem ji tedy na dvě mísy, ty byly však zas tak mělké, že se do nich nic nevešlo. Ano, byť byl její objem veliký, rozbil jsem ji, protože nebyla k ničemu."
Mistr Čuang řekl: „Jste dozajista velmi hloupý, pokud se týká využití velkého! Jakýsi člověk ze Sung vynašel vynikající prostředek proti oznobeninám rukou, a celá rodina se proto po generace živila máčením hedvábí. Nějaký cizinec se o tom doslechl a požádal ty lidi ze Sung, aby mu za sto zlatých pro​dali svůj prostředek. Celá rodina se sešla a uvažovali: ,Po celé generace máčíme hedvábí, a nevydělali jsme nikdy víc než pár zlatých, teď za jediný den stržíme za ten prostředek sto zla​tých - dejte mu jej!' Cizinec dostal svůj lék a hned o něm dal zprávu králi země Wu. Ta měla právě spor se státem Jűe. Král země Wu ustanovil cizince generálem, v zimě svedli s vojsky Jűe vodní bitvu a na hlavu porazili lidi z Jűe. Rozdělili jejich zemi a cizinec obdržel léno. Ochranný prostředek proti oznobeninám byl jeden, někdo však skrze něj obdržel léno, druhý se s ním nedostal dál než k máčení hedvábí, což je právě ten rozdíl v užití! Teď vy, měl jste velkou tykev o objemu pěti pikulů, vás nenapadlo udělat z ní veliký plovák, na kterém byste mohl plout daleko po řekách a jezerech, místo toho si teď stěžujete, že se do rozpůlených částí nic nevejde, z čehož ply​ne, že vaše mysl není zřejmě dost pronikavá!"
Mistr Chuej řekl Cuangovi: „Mám veliký strom, lidé mu říkají smrdutý jasan. Jeho kmen je tak plný vypouklin a zduřenin, že tesař ani nedokáže přiložit značkovací šňůru. Větve toho stromu jsou tak pokroucené a stočené, že k němu nedo​káže přiložit kružidlo ani úhelník. Ten strom stojí rovnou u cesty, a přece se po něm žádný tesař ani neohlédne. I to, co říkáte, je vzdor své velikosti zcela bez užitku a všichni se od vašich slov svorně odvracejí!"
Mistr Čuang řekl: „Neviděl jste nikdy divokou kočku ne​bo lasici? Přikrčená se plazí, číhajíc, kdo přijde. Skáče nalevo, uskakuje napravo, neuhne před vysokým ani nízkým - dokud nepadne do pasti nebo neskončí v síti. A vezměte si takového jaka, velikého jak mračna na obloze. Může být veliký, ano, ale nedokáže chytit myš. A vy tu hořekujete nad neužitečností vašeho velkého stromu. Proč jej nepěstujete v kraji, kde není nic, na širé nekonečné pustině, kde byste se mohl kolem jeho kmene v blažené nečinnosti toulat a svobodně, šťastně uléhat k spánku pod jeho korunou? Sochor ani sekyra předčasně neukrátí jeho život, nic z okolních věcí mu neublíží. Není na něm nic, čím by mohl být užitečný. Co by mu tedy mohlo škodit a přinášet strázeň?"
K jednotě věcí 

a mínění

C’-čchi z Jižního předměstí, opřený o stůl, zíral do nebe a od​dychoval duchem nepřítomen, jako by ho opustilo, co k němu patřilo.
Jen Čchen C'Jou vyčkával stoje před ním. Pak řekl: „Co je s vámi? Je vskutku možné učinit tělo suchou haluzí, je vskutku možné učinit srdce vyhaslým popelem? Vždyť ten, kdo přede mnou opřen sedí, není tím, kdo tu seděl dřív!"
Řekl C'-čchi: „V tom se nevyznáš, Jene. Leč ty se ptáš! Já v této chvíli jsem se ztratil sám sobě. Rozumíš tomu? Ty slyšíš hudbu Člověka, ale neslyšels dosud hudbu Země. Nasloucháš hudbě Země, dosud však neslyšíš hudbu Nebe."
C'Jou pravil: „Smím se ptát, v čem to vše spočívá?"
Řekl G'-čchi: „Z veliké hroudy line se dech, jeho jméno je Vítr. Tak je tomu však jen tenkrát, zůstává-li v klidu. Začne-li pracovat, tu propuknou desetitisíce otvorů v hněvivé řvaní. Nikdy jsi ještě neslyšel to táhlé vytí? Hrozivé srázy horských hvozdů, prolákliny a otvory nespočtu hradeb obrovitých stromů - jak nozdry, jak ústa, jak ucho, jak důlek trámový, jak pohár, jak mísa, jak strouha, jak tůň, burácí, sviští, ječí, sípe, řičí, řve, sténá, skučí - tam vpředu křičí uííííí..., a vzadu se ozývá jiíííí...! Ve vánku tvoří malý chór, v plném větru veliký chór. A když utichne vítr, všechny otvory se zas vyprázdní. Nikdy jsi neviděl ty poryvy, to zmítání?"
C'Jou řekl: „Hudba Země - to tedy není nic jiného než to, co vychází z těch otvorů; hudba Člověka - to jsou flétny a píšťaly. Smím se však zeptat, co je to hudba Nebe?"
Řekl C'-čchi: „Hraje na všechny věci veškerenstva vždy jinou melodii a z věcí každou činí jí samou. Samy se chápají všeho. Kdo je však ten, který první hýbe tím vším?"
Veliké poznání je širé, malé poznání slídivé. Veliká řeč je čistá, malá řeč nicotná. V spánku se duše navštěvují, v bdění se těla uvolní. A lidé se setkávají, aby o něco usilovali, a ze dne na den se srdce za něčím pachtí a derou, tu velkodušně, tam hluboce, někdy pokradmu.
Malý strach je úzkostlivý, veliký strach mocný. Lidé vyrážejí, jak by byli vypuštěni ze spouště samostřílu, majíce se přitom za rozhodčí dobra a zla, ano či ne. Lidé přilnou a zůstávají jako klatba či přísaha, majíce se přitom za vítěze. Zatím odumírají ja​ko s podzimem a zimou rok a ve slovech se rozplývají jejich dni. Až tak hluboko se utápějí, že už se nemohou vrátit zpět. A jejich nenávist je tak svazuje a v slovech jejich věku přeteče. Kdo potom vzkřísí k novému životu srdce stojící již u samé smrtí.
Štěstí, hněv, smutek, radost, starost, lítost, proměnlivost, nehyblivost, lehkost, elegance, lenivá liknavost, rozdychtěná otevřenost, okázalost. Hudba z prázdnoty vychází, houby se rodí z vlhkosti, den střídá před našima očima noc, a přece ni​kdo z nás neví, odkud se vzal. Však dost! Dost na tom, že ráno, že večer najdou to místo, odkud se berou den a noc a vždycky znovu se rodí a žijí.
Nebýt toho druhého, nebylo by mne. Nebýt mne, nebylo by nikoho, kdo by vnímal to druhé. Tu jsme již blízko pravdě! Ale nevíme, kdo to tak zařídil, kdo to způsobuje. Dozajista by tu měl být nějaký Říditel. A přece po něm nenacházíme žádné znamení. Může se projevovat - tomu věřím. A přece nevidím nikde jeho tvar. Bytí má - ne však tvar!
Sto kloubů, devatero otvorů, šestero orgánů - zde jsou. Který z nich je mi bližší a milejší? Těšíte se jimi stejně? Jestliže jsou si před vámi rovni, jsou všichni sluhy? Takoví sluhové si nedokáží sobě navzájem vládnout. Nebo se snad dělí na pány a sluhy? Existuje snad přece onen Pravý Vládce? Avšak chtěl jsem ho nalézti, a nenalezl, to ještě nemůže znamenat nejmenší újmu jeho Pravosti.
Jakmile jednou vezmeme na sebe toto své ztělesnění, ne​zbavíme se ho, dokud se nedočkáme konce. S věcmi se sráže​jíce či po nich sklouzávajíce, život nám utíká jak cválající kůň. A komu se ho podaří zadržet? Není to k pláči?
Celý život sloužíme, plahočíme se, a nikde nevidět smysl a výsledek. Znaven a vyčerpán tím vším, a nevědět, k jakému konci spějeme. Není to k pláči? Člověk si řekne: Neumírám! Co mu to však pomůže? Jeho tělo podlehne proměně, jeho duše s ním. Můžete snad popřít, že je to dvojnásob k pláči?
Je lidský život opravdu tak temný, nebo jsem temný jen já, a jsou lidé, v nichž toto temno není?
Vydáme-li se za srdcem, jež nám bylo dáno, jak za svým učitelem, kdo by zůstal bez učitele? Nač by pak bylo nutné znát směnu proměn. Vždyť srdce samo od sebe ovládne to vše, takže i blázni a idioti mají svého učitele. Jestliže však někdo nemá toto dané srdce, leč trvá na rozhodování mezi pravým a nepravým, ano či ne - to je přece totéž, jako by se dneska vypravil do státu Jűe a dorazil tam včera. To znamená dělat z něčeho, co není, něco, co je. Dělat z něčeho, co není, něco, co je, tomu by nerozuměl ani duch velikosti bájného Jű. Což teprve já, co si s tím mám počít?
Řeč není pouhé vanutí větru. Řeč obsahuje slova. Jestliže však to, co chceme říci, není samo ještě dost určité a jisté, obsahuje skutečná slova? Nebo dosud nemá slov? Máme za to, že se řeč liší od štěbetání mladých ptáčat. Je však vůbec takový rozdíl, nebo snad ne? Jak to, že je Tao tak temné, že vzniká pochyba o pravém a falešném, jak to, že je řeč tak temná, že vzniká po​chyba o správnosti či nesprávnosti? Jak může Tao někam vést, někam směřovat, a přitom neexistovat, jak může řeč existovat, a přitom nemoci nic? Skrytost Taa spočívá v jeho nepatrnosti, temnota řeči spočívá v okázalé nádheře. A proto jsou zde všechny ty pravdy a bludy konfuciánců a mohistů, kteří poklá​dají za pravdu, co druzí mají za omyl, a pokládají za omyl, co druzí mají za pravdu. Chceme-li tvrdit to, co oni popírají, nebo popírat, co oni tvrdí, pak není nadto užít jasného rozumu.
Každá věc je objektem, každá věc je subjektem. Nahlížena jako objekt, věc není postižitelná, každá věc je poznatelná, jen poznáváme-li ji z ní samé. Proto se praví: „Objekt je produk​tem subjektu a subjekt je zapříčiněn objektem. To značí, že objekt a subjekt se rodí současně! Je-li tomu tak - pak zrození je provázeno smrtí a smrt je provázena zrozením. Nemožnost je provázena možností a možnost nemožností. Tím, jak je eosi tvrzeno, je zároveň něco popíráno, protože je něco popíráno, cosi se zároveň tvrdí. Z toho důvodu Osvícený nepůjde touto cestou a všechno nahlíží z hlediska Nebe. On také má subjekt - tento subjekt je však zároveň objektem a objekt je současně subjektem. Objekt v sobě zahrnuje jednotu tvrzení i popírání. Má tedy vlastně ještě objekt a subjekt, nebo je nemá? Takový stav, v němž ani objekt, ani subjekt nenacházejí svůj protějšek, nazveme osou Taa. Tato osa zaujme místo vprostřed kruhu, odkud odpovídá všemu a na věky věkův. Její tvrzení je jedinou nekonečností, její popírání je jedinou nekonečností. Proto jsem řekl: Není nad to užít jasného rozumu!
Lépe než pomocí vlastnosti dokazovat, že vlastnost není vlast​nost, je dokazovat pomocí nevlastnosti, že vlastnost není vlast​nost. Lépe než pomocí koně dokazovat, že kůň není kůň, je dokazovat pomocí nekoně, že kůň není kůň. Nebe i země jsou jedinou vlastností a deset tisíc věcí veškerenstva jsou jediným koněm. Možné je možné, nemožné je nemožné. Cesta povstala tím, jak jí chodili, věci začnou být tím, jak je nazývají. Jak to, že je to tak? Tím, že to je, jak to je. Jak to, že to tak není? Tím, že to není, jak to není. Věci musí mít to, co jsou, věci musí mít to, co mohou. Není věci, která by tak nebyla, není věci, která by ne​mohla. Z toho důvodu ať vezmeme stéblo trávy nebo sloup, ma​lomocného nebo krasavici Si Š', velkost či přizpůsobivost, pokrytectví a podivínství - Tao je všechny sjednotí vjedno. Jejich rozdělení je jejich úplnost, jejich úplnost je jejich rozklad. Žádná věc není ani úplná, ani rozložená, to opětovně vede k jednotě. Jen muži s nejzazším rozhledem vědí, jak dosáhnout jednoty. A proto, nesledujíce užitek, spoléhají na to, co je nesměnečné. A v tomto nesměnečném je užitek. A tímto užitkem je ono do​sažení jednoty. A v tomto dosažení jednoty je úspěch. Tak najed​nou vše je dokonáno a téměř u cíle. Sledujíce tento cíl, dosáhnou ho a nevědí, že ho dosáhli - a tomu se říká Tao.

Vyčerpávat ducha v úsilí o dosažení jednoty věcí, aniž přitom chápeme, že jsou stejné - tomu se říká „tři ráno". Proč se tomu říká „tři ráno"? Jeden cvičitel opic dával svým svěřen​kyním kaštany. „Dostanete vždycky tři ráno a čtyři večer," řekl cvičitel. A všechny opice se radovaly. Pojmenování i skuteč​nost zůstaly nedotčeny, využil však jejich radosti a hněvu a podle nich jednal. Tak se Světec harmonizuje s tvrzením a popíráním, ano i ne, dobrem i zlem a spočine v náručí nebe​ského hrnčířského kruhu. A tomu se říká: kráčeti oboji cestou.
Poznání mužů ve starověku dosáhlo maxima! Čím jej do​sáhlo? Někteří z nich mínili, že vlastně nikdy žádné věci ani nebyly. To byl ten nejzazší bod! Takové poznání bylo konečné a vyčerpávající! K něčemu se nedá už nic přidat!

V pořadí další byli takoví, co vzali na vědomí existenci věcí! Nikoli však hranice mezi nimi! Ještě další vzali na vědomí existenci hranic mezi věcmi! - nikoli však ano či ne, dobro a zlo, nepopírali ani netvrdili! Jakmile se už objevilo tvrzení a popírání, rozlišování dobra a zla, ano a ne - bylo tím posti​ženo Tao. A tak, jak bralo újmu Tao, narůstalo zalíbení, láska. Existuje opravdu takové narůstání a újma? Nebo snad nic ta​kového nebylo a není?

Takové narůstání a újma jsou - dokladem toho je, jak pan Čao hrál na citeru. Takové narůstání a postižení není - dokladem je, jak pan Čao přestal hrát na citeru.

Čao Wen hrál na citeru, Mistr Kchuang bil paličkou do taktu, filosof Chuej se opíral o strom dryanda. Poznání všech tří bylo skoro dokonalé. Proto se jejich památka dochovala až do posledních let.

Svou zálibou se jedině lišili od ostatních a z této své záli​by chtěli vysvětlit ostatní. Pokoušeli se vysvětlovat, co nebylo k vysvětlení, a proto nakonec skončili v temných disputacích o tvrdém kameni a bílém koni.

Jeho syn se snažil nalézti končící nit v učení Čao Wenově, a bezvýsledně tomu věnoval celý život.

Dá-li se v takovém případě mluvit o dovršení, žádná věc na světě, ani my, nejsme dovršení. Z toho plyne, že je to blika​jící paprsek nejisté pochybnosti, oč jde Světcům. A proto říkám, že následujíce užitek, spoléhají na to, co je nesměnečné.

Tomu se říká užít jasného rozumu.

Nevím, zda to, co se nyní chystám říci, je stejného rodu jako nějaké mé subjektivní tvrzení, či je to snad rodu jiného. Jenže ať tak či onak - stejně je to jednoho rodu. Z čehož plyne, že se ničím neliší od tvrzení jiných. A je-li tomu tak, po​kusme se to tedy říci:

Byl tu počátek. A byl tu počátek toho stavu, kdy ještě nebyl počátek. A byl tu počátek toho počátku toho stavu, kdy tu ještě nebyl počátek.

Je tu bytí. A jest tu nebytí. A je tu ten stav před začátkem nebytí. A je tu ten stav předcházející onen stav, kdy ještě neza​čalo nebytí. Najednou tu bylo nebytí, jenže my nevíme: co to znamená, že zde bylo nebytí: bytí, či nebytí?

Konečně, právě teď jsem cosi řekl. Jenže nevíme, zda vý​sledkem toho, že jsem cosi řekl, je to, že bylo něco řečeno, nebo vlastně nebylo řečeno vůbec nic.

V celém světě není nic mohutnějšího než koneček pod​zimního chlupu, zatímco pohoří Tchaj-šan je malé. Nikdo ne​žil déle než umřelé dítě a kmet Pcheng Cu zemřel vlastně mlád. Nebe i Země se zrodily se mnou současně. A deset tisíc věcí veškerenstva se mnou jsou jedno.

Tvoříme tedy jedno! Mohu však k tomu ještě co říci? Jenže já jsem už přece řekl: jedno! Nebo jsem snad nic neřekl? Jedno s mou řečí tvoří dohromady dvě, dvě a jedna jsou tři. A tak pořád dál - ani nejgeniálnější počtář se už nikdy nedopočítá, tím méně obyčejní lidé! A tak jsme se od nebytí dostali k bytí a odtud jsme dospěli až ke třem. Co teprve kdybychom vyšli od bytí k bytí! Raději už žádné vycházení kamkoli. A nechme věci tak, jak jsou!

Tak jako Tao nikdy nepoznalo rozhraničení, řeč nikdy ne​poznala pevné stálosti. Kvůli subjektivnímu tvrzení povstaly hranice. Řekněme, které to jsou hranice: máme levou a pra​vou stranu, máme pravidlo lidských vztahů a pojetí Spra​vedlnosti, máme rozdíly a rozlišení, máme zápas a bitvu. A tomuhle se říká Osm Ctností! Mimo Šest prvků všehomíru existuje Světec a nevyslovuje se. Uvnitř Šesti prvků všehomíru se Světec vyslovuje a nepolemizuje. V Jarních a podzimních análech, kronice starých králů, tam Světci polemizovali a druhé nepopírali. A proto: v rozdílech je obsaženo neroz​dělování, v rozlišení je obsaženo nerozlišování. Ptáte se, jak to? Světec pojímá všechno do své hrudi, zatímco obyčejní lidé všechno rozlišují, diskriminují, aby to jeden druhému vystavo​vali na odiv. A proto říkám: „V rozlišování, diskriminaci je ob​sažena slepota!"

Veliké Tao se nesděluje. Velké rozlišení se nevyslovuje. Veliká humanita není humánní. Veliká skromnost není skrom​ná. Veliká odvaha není výbojná. Tao, které vydává světlo, není Tao. Slova, která se dávají do služeb rozlišení a diskriminace, nedojdou cite. Humanita, jejíž předmět a směr je daný, není úplná. Skromnost, která je průhledná, není důvěryhodná. Od​vaha, která je vyzývavá, není celá. Dokonalá zaokrouhlenost těch pěti možná až příliš snadno zhranatí! Proto je dokonalé poznání, které dokáže zastavit před tím, co nezná! Kdo zná rozlišení, jež nebyla vyslovena, kdo zná Tao, jež se nesdělilo. Ten, kdo by je dokázal poznat, toho bych nazval Nebeskou po​kladnicí: liješ do ní - nikdy se nenaplní, nalévej z ní - nikdy nevyschne. Aniž by věděla, odkud to všechno. Tomu se říká: Temné světlo.
Proto se kdysi tázal císař Jao císaře Šuna: „Přeju si napadnout státy Cung, Kchuaj a Sű-ao. Sedím na trůnu a ani na chvíli se nemohu zbavit té myšlenky. Čím to je?"
Císař Šun odvětil: „Tito tři vládci, zdá se, živoří mezi rákosinami a mátou. Z čeho může pramenit tak neodbytné puzení? Kdys v dávnověku vyšlo společně deset sluncí a všech deset tisíc věcí veškerenstva bylo jimi osvětleno. A přece mo​rální síla Te byla silnější než všechna ta slunce!"
Nie Čchűe se ptal Wang Nieho: „Víte, co mají všechny věci shodně za správné?"
,Jak bych to věděl?"
„Vy. tedy víte, co nevíte?"
,Jak bych to věděl?"
„Pak tedy žádný, žádná věc nic neví?"

„Jak bych to věděl? I kdyby tomu tak bylo a já se pokusil to říci, jak se dozvím, jestli to, co já nazvu věděním, není ne​vědění? A jak se dozvím, jestli to, co já nazvu nevěděním, není vědění? Smím však položit otázku já vám? Lidé, přespávající v mokřině, jsou vzápětí stíženi bolestmi v bedrech a umírají. Platí však totéž o mřence? Octne-li se člověk na stromě, zděšený se roztřese strachy. Platí však totéž o opici? Kdo z těch tří ví, které místo je to pravé? Lidé pojídají divoká i do​mácí zvířata. Jeleni požírají píci. Stonožkám chutnají hadi. So​koli a jestřábi zas rádi okusí myši. Kdo z těch čtyř ví, která chuď je ta pravá? Opice s opicemi se páří, jelen obskakuje laň, ryba s rybou plave. Lidé zas za krásné považují krasavici Mao-čchiang a paní Li, a přece při jejich spatření ryby hluboko za​jížděly ke dnu a ptáci vzlétali co nejvýš a jeleni se dávali na zběsilý úprk. Kdo z těch čtyř věděl, co je na světě nejkrásnější. V mých očích principy humanity a spravedlivostí, jako i cesty pravdy a bludu jsou beznadějně zamotané a spletené. Jak je tedy mohu nějak od sebe rozlišit?"
Nie Čchűe řekl: .Jestli vy nepoznáte rozdíl mezi užitkem a škodou, znamená to snad, že totéž nepozná ani Dokonalý Člověk?" Wang Nie pravil: „Dokonalý člověk je božské po​vahy! Velké močály budou hořet, a on se nemůže spálit, největší řeky zamrznou, a on nepocítí zimu. Divoké hromobití rozbije skály a vichr rozduje moře, ale on se nezachvěje. Ta​kový jezdí na oblacích a mlhách, sedlá slunce a měsíc putuje za břehy čtyř moří. Smrt či život na něm nic nezmění, což teprv principy užitku či škody."
Tű Ťűe-c' se ptal Čchang-wu-c': „Slyšel jsem od Konfucia, že Světec neusiluje o nějakou práci, nepachtí se za užitkem, nevyhýbá se škodě, netěší ho, je-li žádán, nejde za Cestou Tao, říká cosi, aniž promluvil, a promlouvá, aniž co řekl. Putuje mimo prach a prašný svět. Konfucius považoval ta slova za příliš rozmáchlá a bezbřehá, já mám však za to, že právě tak působí divuplné Tao. Co si o tom myslíte vy?"
Čchang-wu-c' řekl: „Nad tím by i žlutý císař zůstal v rozpa​cích, jak teprv Konfucius - kdeže ten by byl mocen tomu po​rozumět! Nadto vy sám jste přespříliš ukvapený. Uvidíte vejce, a už byste chtěl mít kohouta. Uvidíte kuliho, a už byste chtěl mít pečeného holuba. Pokusím se vám to vyložit pochybnými slovy a vy se stejnou pochybností poslouchejte, jak to je! Opí​raje se o slunce a měsíc, objímá vesmír, tvoří s ním semknu​tou jednotu, splývá s jeho chaosem, poníženými raby se ctí a velebí. Všichni lidé se lopotí a lopotí, Světec je hlupák a za​bedněnec. Procházeje desetitisíci let, on z jednoty dotváří prostotu, ponechává desetitisíce věcí veškerenstva všechny, jak jsou, a tím je svádí k sobě dohromady. Jak vím, že radost ze ži​vota není pouhou falešnou iluzí? Jak vím, že se svou nenávistí ke smrti se nepodobám muži, jenž se jako jinoch rozloučil s domovem a zapomněl, kam se vrátit?
Paní Li byla dcerou strážce ajských hranic. Když se jí zmocnili ze státu Ťin, naříkala a plakala tak, až promáčela náprsenku svého šatu. Když se ale potom dostala do královského sídla a s králem sdílela lůžko a jedla bohatou krmi - potom už litovala, že kdy byla plakala. Jak vím, že mrtev nebudu jednou litovat, že jsem kdy tolik stál o život?
Komu se zdálo ve snu, že pije víno, třeba se ráno probudí a rozpláče se. Komu se zdálo ve snu, že pláče a naříká, ten třeba ráno vstane a vyjde si na lov. Ve chvíli snění nevíme, že je to sen. Uprostřed snění jsme někdy schopni se ho zmocnit! Ale až se probudíme, pak teprv poznáme a pochopíme, že to byl sen! Ale nadto však existuje veliké bdění. Jenže se potom dozvíme, že to byl taky jen velký sen! Jenže hlupáci si o sobě myslí, že bdí, že oni to prokoukli, že vědí! Ten je Vládce! Ten je pasák! Všechno je jisté, všechno je dáno!
A co když je Konfucius i s vámi jenom sen. A já, který vás teď znova nazval snem, taky jen s ním!
A to jsou ta slova, jež jsem vám chtěl říci. Jejich jméno je - paradox. Možná za deset tisíc let - najednou se objeví velký Světec, který bude znát jeho řešení. A nám se bude zdát, že jsme ho potkali tak brzy, jak by to bylo ještě ten den!
Ovšem, i když tu s vámi polemizuji: jestliže nade mnou zvítězíte, a já tedy nezvítězím nad vámi, máte tím pravdu, a mý​lím se tím já? Jestliže já nad vámi zvítězím, a vy tedy nezvítězíte nade mnou, mám tím pravdu já, a vy se mýlíte? Je to snad tak, že někdo má pravdu, a druhý se mýlí, či je to tak, že oba máme pravdu, a oba se mýlíme? Já a vy si nemůžeme vzájem​ně porozumět. Ostatní lidi zůstávají skryti v temnotách. Koho mám požádat, aby věc posoudil? Vyzvu-li k rozhodování toho, který je zajedno s vámi, bude ovšem souhlasit s vámi? Těžko může cokoli posuzovat. Vyzvu-li k rozhodování toho, který je zajedno se mnou, bude ovšem souhlasit se mnou! Těžko může cokoli posuzovat. Vyzvu-li toho, jenž se od obou liší, zaujme ovšem stanovisko odlišné od nás obou! Těžko může cokoli po​suzovat Vyzvu-li takového, jenž s oběma souhlasí, zaujme ovšem stanovisko shodné s námi oběma! Těžko může cokoli posuzovat. Je-li tomu tak, potom já, vy ani ostatní lidé si ne​můžeme navzájem porozumět. A čekáme snad na jiné!
Co to znamená, uvádět věci v soulad podle nebeského pořádku?
O něčem říkáme, že je to správné, a o jiném, že to není správné, o něčem říkáme, že je to tak, a o jiném zas, že to tak není. Kdyby to, co je správné, mělo jím s určitostí být, pak by nebylo třeba se hádat o to, čím se liší od nesprávného. Kdyby to, co je tak, mělo s určitostí tak být, pak by nebylo třeba se hádat o to, čím se liší od toho, co je jinak. Proměnlivé hlasy jsou ve vzájemné souvislosti a tam, kde v této souvislosti nejsou, uvádíme je v soulad podle nebeského pořádku. Ta​kovým způsobem rozprostřeni v nekonečno, vyčerpáme počet svých let. Zapomeňme, jak léta plynou, nestarejme se o Dobro či Zlo, Správné či Nesprávné, naše duše ať se rozletí do kraje bez hranic a mimo hranice, tam ať se zabydlí."
Polostín ptal se Stínu: „Onehdy ses pohyboval, dnes stojíš, seděl jsi, dnes opět vstáváš. Proč nemáš něco pevného, podle čeho se budeš řídit?"
Stín odpověděl: „Držím se něčeho a jsem, co jsem; to, čeho se držím, opět má cosi, čeho se drží, a je, co je. Držím se hadích šupin a křídel cikád. Jak mohu vědět, proč nejsem, co nejsem?"
Kdysi se Čuangovi zdálo, že je motýlem poletujícím kolem, motýl se cítil motýlem a nic mu nechybělo - nevěděl, že je čuangem! Náhle se probudil a ustrnul - je Čuang! A neví: zdálo se Cuangovi, že je motýl, nebo se teď zdá motýlu, že je Čuang? Čuang nebo motýl - přece tu musí být nějaký rozdíl! A to je, čemu se říká: proměnlivost věcí.
V čem spočívá pěstování žití
Naše žití má své omezení, naše vědění je bez hranic. Pouštět se s něčím tak omezeným za tím, co je bez hranic, přinese zkázu. Ti, kteří přesto vyhledávají poznání, vystavují se zkáze a posléze hynou!

Vyhýbej se slávě, konáš-li dobro, vyhýbej se trestu, činíš-li zlo, nechť tvoje cesta vede vždy jenom středem, jen tak budeš moci uhájit svůj život, zachovat bezpečnost svého žití, jen tak se tí podaří postarat se o rodiče a vyčerpat počet svých let.
Mistr kuchař u prince Wen-chueje jednou kuchal býčka. Každý rozmach ruky, každé napření rámě, každé nakročení nohy, každé vytrčení kolena, každé zazvonění i obrat pronika​jícího nože nasadily přesné tón a dohromady tvořilo to vše hudbu harmoničtější nežli tanec Morušového háje, souladnější nežli shromáždění Ťing-šou.

„Ach, to je skvělé," vykřikl obdivně princ Wen-chuej. „Jak jsi dosáhl této dokonalostí?"

Mistr kuchař odložil nůž a odvětil: „Miluji jediné Tao, je jsem vložil do svého umění! Zpočátku jsem pokaždé při otvírá​ní býčka neviděl nic než býčka; po třech letech jsem už nikdy neviděl celého býčka. A dnes již užívám jen svého ducha, ne svých očí. Mé smysly vědí, kdy přestat, a duch si žádá uplatně​ní. Přidržuje se přirozených znamení, vedu úder po velkých dutinách, sleduji místa, kde se štěpí skelet, a využívaje jejich pravidelnosti, ještě se mi nestalo, abych se byť jen dotkl vel​kých tepen nebo šlach, natož velikých kostí. Dobrý kuchař mě​ní nůž jednou za rok, protože řeže. Průměrný kuchař mění nůž každý měsíc, protože seká. Tenhle můj nůž je starý de​vatenáct let, má za sebou tisíce otevřených býčků, ale jeho ostří vypadá, jako by právě vyšlo od brusičského kamene. Mezi klouby je vždy prostor a ostří nože není tlusté, tak vstoupíme-li tím, co není tlusté, do toho, co má prostor, můžeme se Rozmáchnout jakkoli zeširoka, pro tento nůž musí zůstat vždy sdostatek místa na jeho cestě! Pak zůstane ostří nože, jako by právě nové vyšlo od brusičského kamene. A přesto - pokaždé, když dojdu ke složitému kloubu, z něhož je patrné, že s ním bude obtížná práce, zpozorním, ostražitě soustředím pohled, zpomalím práci a jenom zlehka vedu nůž, jediný řez a býček je rozřezán, drolí se jako hlína a čisté kusy masa odpadávají na zem. Tu pozdvihnu nůž a postavím se, rozhlížeje se do všech stran, přešlapuji z nohy na nohu spo​kojený sám sebou. Pak svůj nůž otřu pečlivě a uschovám jej."

„Skvělé!" uzavřel princ Wen-chuej. „Chtěl jsem slyšet vy​právění mistra kuchaře, a dověděl jsem se, jak pěstovat žití."
Kung-wen Sien potkal Prvního rádce a ustrnul: „Co je to za člověka? Jak se to stalo, že je jednonohý? To pošlo od přírody, nebo to způsobil člověk?"

„Od přírody to pošlo," zněla odpověď. „Nikoli od člo​věka. To příroda zrodila tuto nohu, ponechávajíc ji samojedinou. Podoby člověka bývají vyvážené. Odtud víme, že to je dáno Nebem, a nikoli člověkem."

Bažant z mokřisek si sotva jednou na deseti krocích klov​ne, sotva jednou na sto krocích se může napít. A přece si ne​přeje, aby ho dosyta krmili v kleci. Duchu zhola nic nepřidá, kdyby se nacházel v největším blahobytu!
Zemřel Lao-c', Starý Mistr, a přišel rovněž filosof Čchin Š' projevit svou lítost nad jeho úmrtím. Třikráte jej volal, zanaříkal a vyšel ven.

Tam se ho jeden z žáků otázal: „Nebyl jste přítelem naše​ho učitele?"

„To jsem byl."

„Jak je potom možné, že truchlíte jenom takhle?"

„Ovšem. Měl jsem zpočátku za to, že jsou tu jeho lidé, teď si to však už nemyslím. Když jsem tam vešel, abych pro​jevil svou lítost, našel jsem staré, kteří plakali, jako by oplaká​vali své syny, a byli tam mladí, kteří plakali, jako by oplakávali své matky. To se může stát jen proto, že se vždycky najdou lidé, kteří mluví, když není co říci, a pláčí, když není nad čím plakat. Tím se pak odvracejí od Nebe a přemrštěně násobí city, zapomínajíce, co přijali od Nebe. Ve starověku to nazý​vali zločinem proti Přírodě. Náš mistr přišel, když nadešel jeho čas, a odešel, když bylo odejít. Tam, kde se přichází i od​chází v pravý čas, tam není místa pro smutek ani pro radost. Ve starověku tomu říkali božské uvolnění pout."

Prsty snad někdy mohou umdlít v připravování zátopu, oheň však proto nepřestane hořet a my nevíme, kdy skončí.
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HERAKLEITOS
Posledni léta chanské říše (206 př.n.l. - 220 n.l..) a následující období zvané Tři království (220-280 n.l.) zahájily novou epochu v čín​ských dějinách a posléze vyústily do podstatných změn v čínském poli​tickém, etickém a náboženském myšleni. Paralýza ústřední moci, refeudalizace společnosti a zbídačeni lidu, prudký nástup „barbarských" národů, příchod buddhismu. To jsou hlavni faktory té proměny. Boj o moc mezi různými vrstvami a třídami společnosti, utlumený autoritativní vládou císařů dynastie Chan, znovu vzplanul. Čína se znovu rozpadala do řady „válčících států" a státečků a zachvívala se v krátkodechých vládách a opě​tovných převratech rozličných dynastií.

S rozpadem sjednocené čínské říše se zhroutilo i výsadní postaveni konfucianismu. Po vlně skepticismu a vyhraněného kriticismu uvnitř konfucianismu samotného, jejími nejvýraznějším představitelem byl filosof Wang Čchung (27-97 n.li), začala narůstal už vysloveně opoziční vlna učenců a myslitelů, kteří se od Konfucia a jeho kánonu odvrátili zcela ostentativně k textům raného taoismu, to jest především ke knihám Lao-c' (zvané Tao-te-ťing) a Čuang-c'. Jeden z nejtalentovanějších učenců té doby Wang Pi (226-249 n.l.) sepsal velký komentář ke knize Lao-c' a ke Knize proměn. O něco později vznikl neméně významný komentář ke knize Čuang-c', tzv. Komentář Kuo Siangův. Tím byly položeny základy novému rozmachu taoismu (tzv. neotaoismus), který trval několik dalších staletí a spolu s nastupujícím buddhismem způsobil podstatný převrat v politic​kém, etickém i estetickém myšleni Číny, vytvořil tam novou situaci nábo​ženskou a ideologickou.

Neotaoismus vyšel z filosofické tradice starého taoismu, jenže se k ně​mu nevracel zcela a úplně. Byl především kritickou reakcí na předešlé ob​dobí státního konfucianismu, a tak vedle odtažitých otázek na vysoké metafyzické rovině, rozvíjejících původně mnohem primitivnější formulace starých taoistických textů o Bytí (JOU) a Nebytí (WU), snaží se usilovně vyvodil potřebné závěry mravní a politické. V tom smyslu je v něm často více konfuciánského, více angažovaného, než by si sám chtěl přiznat.

Přesto však nejvýraznějších a netrvalejších hodnot dosáhla lato filo​sofie nepřímo v rovině estetického vnímáni skutečnosti a gest a tvorby tím​to estetickým vnímáním skutečnosti inspirovaných. V tom směru nejvýrazněji se projevili filosofové a básníci pověstného kruhu Sedmi ne​smrtelných bambusového háje (ČU LIN ČCHI SIEN): Žuan Ťi, Si Kchang, Šan Tchao, Liou Ling Žuan Sien, Siang Siou a Wang Jung; o nich šla pověst, že to byli géniové prodchnuti duchem Taa, a proto věčně na štíru s navyklým pořádkem světa a společenského řádu; svůj spor s dobou lito muži řešili radikální spontaneitou bytí a provokující ostenzí své vůle. Víc o tom ostatně řeknou jejich texty a jejich příběhy.

Neotaoismus připojil ke dvěma základním taoistickým textům třetí - svůj podvrh: knihu Lie-c', předstírající autorství filosofa Lie Jűkchoua, kterého si dost možná vymyslil (jako mnohých jiných) sám Mistr Čuang. Tento text představuje tu větev neotaoislů, známých obvykle jako „instinktivisté", což byla skupina blízká právě připomínané již básnické a umě​lecké skupině Sedmi nesmrtelných bambusového háje.

Zvláštní a pro mnohé velmi spornou kapitolu neotaoismu připomíná text. Ke Chungův, tradovaný jako kniha Mistra Pao-pchu (to jest: Mistra Prostoty). Ke Chung představuje jednu z postranních cest, po nichž se taoistická filosofie ubírala k taoistickému náboženství s rozličným magickým učením, založeným na této věrouce. Už za Chánů, v samém lůně konfucianismu, začala bohatě kvést magie čísel a přírodních jevů, na dvoře císaře Wu-tia, s jehož jménem je spojeno ustaveni korifucianismu jako státní ideologie a filosofie, vyvíjeli prý značné úsilí o dobytí elixíru života a první kniha o alchymii vůbec na světě se objevila právě v Číně kolem roku 140 n.l. Ke Chung tento vývoj dovršil svým velikým kompendiem taoistické věrouky, magie a alchymie, v němž chtěl podat všechno, co tehdy bylo známo k uchování a prodlouženi lidského života a jeho bezpečné plnosti! A přece, díváme-li se na krásné obrazce talismanů, zdá se nám, že jako všechno v taoismu se dříve nebo později vrací do oblasti estetiky, jako by všechna jeho gesta vrůstala do gest estetických a s estetickým postojem k životu a vnímáním života splývala.

Tak neotaoismus ve všech svých složkách jako by dovršoval ten pozo​ruhodně rozeklaný, a přece tak jednotný svět člověka, v němž se naposled bizarně snoubí nejvyšší mystická abstrakce Veliké Cesty Nebytí s magickými praktikami a návody těm, kteří po té Cestě musí šlapal po srázech nad hlubokým údolím jeho tajemství, a přitom je nežere jenom svědomí, ale též svrab a neštovice a jiní duchové zlí a mocnosti škodolibé a vůbec nedobré!
Dokonalou řečí je zbavit se řeči

dokonalým činem je zbavit se činu

sebrání všeho vědění vede k povrchnosti!
ČUANG-C‘
Tchien Ken se toulal na sluneční straně hory Jin, a když došel ke břehům řeky Liao, potkal tam bezejmenného člověka a zeptal se ho: „Řekněte, prosím, jak řídit říši?"

Bezejmenný řekl: „Odejdi, jsi nízký člověk. Jaká to odporná otázka? Chystám se právě dělat společníka Stvo​řiteli věcí. Až mne to omrzí, nasednu na ptáka nespoutaností a dálav a na něm vyletím mimo všech šest směrů, co jich je, zabloudím do kraje, kde není ničeho nic, a usadím se v širé bezhraničné pustině. A ty - k čemu teď přicházíš vnést do mé duše starost o vládu říše?"

Když však Tchien Ken opětoval svou otázku, beze​jmenný odpověděl: „Nech své srdce putovat."

ČUANG-C‘
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KUO SIANG a SLANG SIOU byli filosofové neotaoismu, žijící kolem r. 300 n.l. Ti dva jsou prý skutečnými autory komentáře ke knize čuang-c', jenž nese jméno pouze prvního z nich. Je to vpravdě nejslavnější komentář k Čuangově knize, a spíše než komentář - vlastní, v mnohém se už od raného taoismu čuangova odpoutávající filosofie. Siang Siou je navíc znám tím, že patřil k oné mnohokrát připomínané skupině Sedmi nesmrtelných bambusového háje a k dobrým přátelům Si Kchangovým.
KUO SIANG
Komentář
ke knize Čuang-c’ 
I když je rozdíl mezi velkým a malým, přece žije-li si každá z věcí volně, tak jak ji samu těší, pak mohou všechny věci dát průchod vlastní přirozeností a mohou žít podle svých schop​ností a nadání. Pak budou všechny věci jen tím, čím být mají, a takovým způsobem jsou stejně šťastné a není rozdílů mezi vznešenými a prostými.
Nech svoji mysl toulat v čisté prostotě a s nerozlišeným buď jedno, za přirozeností věcí jdi a nepopusť svým osobním so​beckým názorům. A svět bude žít v míru a v pokoji.
My se ovšem radujeme z nabyté člověčí podoby, leč v toku proměn je bezpočtu jiných podob stejně dobrých. Není větší​ho štěstí než procházet těmi nespočetnými proměnami!
Jestliže zapřáhnu do svého vozu pomalé koně, tedy je nebudu nutit ke spěchu a do větší rychlosti, než je jim vlastní, a oni se mnou projedou celý svět, aniž by se schvátili. Jestliže zapřá​hnu koně rychlé, pak nebudu jejich let zdržovat a oni se mnou projedou celý svět, aniž by pocítili tlak uzdy!
Co předchází bytí věcí?
Tu se dá říci, že věcem předcházejí prvky Jin a Jang. Jenže tyto dva základní prvky jsou už samy věcné povahy, a co bylo tedy před nimi? Řekněme, že jim předchází příroda, jenže příroda není nic než přirozenost věcí. A dá se říci ještě také, že věcem předchází Tao, to jest Cesta, jenže Tao - to je nic. A protože je to nic, jak potom může vůbec něčemu předcházet? Nevíme tedy, co předcházelo a předchází věcem, a přece se nepřestá​vají rodit a vznikají. Což jenom ukazuje, že věci jsou ve své přirozenosti ito, co jsou. A že není žádného stvořitele věcí!
Může se prohlásit, že známe příčiny některých věcí. Vyvstane však další otázka, co jsou příčiny těchto příčin? A nepře-stane- me-li opakovat tuto otázku, dostaneme se až k tomu, co vzni​ká samo sebou a je, co je! A tam se už nelze ptát po příčině. Můžeme toliko říci, že všechno je, co je!
Nejenže nebytí se nemůže státi bytím, ani bytí se nemůže státi nebytím. A i když se bytí dovede tisícerým způsobem měnit, v nebytí se změnit nemůže. A tak se také nemůže stát, aby ne​bylo bytí. Á bytí trvá věčně!
Nežijeme proto, že bychom si to přáli. A v onom rozmezí na​šeho žití, v přidělené nám stovce let sedáme, vstáváme, cho​díme a stojíme, konáme a odpočíváme, získáváme a ztrácíme a naše cítění i naše vědění a schopnosti - to všechno, co má​me, i to všechno, co nám chybí, všechno, co děláme, a všech​no, s čím se potkáváme - nic z toho není takové, jaké je, proto, že bychom, si je takovým přáli mít. A všechno je takové, jaké je - po své přirozenosti!
Nežijeme proto, že bychom si to přáli. A přece se někteří cíle​vědomě usilují státi geniálním umělcem. Nikdy však neuspějí. A druzí se stávají geniálními umělci zcela přirozeně; ani sami nevědí jak. Jiní se cílevědomě usilují stát světci, a nikdy ne​uspějí. A druzí se světci stávají zcela přirozeně, aniž o tom vědí. A nejen světci a geniální umělci se nedají napodobit, stejně se nemůžeme stát ani blázny nebo psy jenom proto, že snad se jimi chceme stát a snažíme se jimi být!
Říká se, že polostín je dítětem stínu a stín je dítětem věcí a věci jsou zas dítětem stvořitele. Jenže bych se chtěl zeptat, zdaje stvo​řitel, nebo není? Není-li, jak může cokoli stvořit? A když je, pak je ovšem jen jednou z věcí, a jak může jedna z věcí rodit všechny ostatní věci? A tak tedy není stvořitele. Všichni a všechno se rodí samo sebou. Všechno se rodí samo sebou a nie není rozeno jinými věcmi. Tak to je přirozená Cesta všehomíru!
Přirozenost každé věci má své hranice, a je-li kdo sváděn něčím, co leží už za těmito hranicemi, jeho přirozenost se tím narušuje. Proto bychom měli odvrhnout podobné svody a žít bychom měli podle své přirozenosti, a nikdy podle přiroze​nosti druhých. Jen tak se zachová celistvost naší přirozenosti!
Ti, kdož napodobují světce, napodobují to, co učinili, ale to, co světci učinili, je už dávno minulé, a tak se nemůže hodit do současnosti. Proto nemá ceny je napodobovat! Co minulo, to je mrtvé, jen současnost je živá! A prohraje každý, kdo se pokouší pořídit s živým prostřednictvím mrtvého!
Světci se ubírají po cestě proměny a plují po proudu každo​denního obnovování. Věci se mění a světci s nimi. Proměna nemá stání ani světci nemají stání. Proto v životě tratí, leč v smrti trvají dál. A tedy trvají věčně!
Tao nečiní bohy božskými, nebo jsou bohové sami božští, udě​luje jim tedy Tao božskost, aniž snad bylo její příčinou. Tao nerodí svět, nebo se rodí svět sám, je tedy Tao rodičem světa, aniž jej rodilo!
Pravý muž v sobě sjednocuje přírodu i člověka a veškeré věci činí si rovné, pro něho neexistují protiklady mezi věcmi, pro něho neexistuje spor mezi přírodou a člověkem. Tak je prázd​ný, a zároveň jé vším, je nevědomý, ale je všude, tak spojuje své vlastní já s kterýmkoli jiným!
Dokonalý muž je drahým bez užitku, vždyť všechno je užitečné samo sobě, a proto i dokonalý muž ponechává všemu jeho vůli i jeho jméno, zatímco sám se všemi splývá bez rozdílu. Jen tím se vyhne ranám ve světě lidí a povždy užívá užitek pravý. Tak to je ten ošklivec se svou ctností.
Protože žijeme s lidmi, nemůžeme se od nich odloučit. Jenže svět lidí se neustále mění, každé pokolení se od ostatních liší, a tak jen ti, kdož nemají předsudečných mínění a netrvají na svých já, mohou sledovat všechny proměny a nikdy netrpí!
Je lehké neučinit nic. Ale těžší je cokoli učinit, aniž bychom se přitom dopouštěli násilí na duchu!
Čím dále jdeš, tím více potravy je ti třeba přichystat. Stejně tak: čím větší má někdo křídlo, tím více potřebuje vzduchu!
Čemu se nedá zabránit, to je to rozumné, co má být!
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Mistr Čuang se procházel s Mistrem Chuejem po most​ku přes řeku Chao.
Mistr Čuang řekl: „Pohleďte, jak si ti jelci tak volně a bezstarostně plavou po hladině. To je to, co ryby těší!"
Mistr Chuej na to řekl: „Vy přece nejste ryba, jak mů​žete vědět, co ryby těší?"
„A vy nejste já, jak můžete vědět, že já nevím, co těší ryby?
„Já nejsem vy, nemohu tedy zajisté vědět, co vy víte, ale stejně jisté je, že ani vy nejste ryba, a tím je bezpečně dáno, že nevíte, co ryby těší!"
Mistr Čuang řekl: „Vraťme se, prosím, k tomu, z če​ho jsme vyšli. Řekl jste, jak mohu vědět, co těší ryby. Kdo se takhle ptal, musel se už ptát s tím vědomím, že já to vím! A já jsem to věděl, když jsme byli nad řekou Chao!"
ČUANG-C'
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LIE-C' a JANG ČU jsou dvě postavy, v nichž se co nejdokonaleji po čínském způsobní mísí myšlenka se skutečnosti, fantazie s realitou. - S postavou filosofa Jang Ču se setkáváme již na samém počátku čínské filosofie v nejrůznějších, leč fragmentárních zmínkách jiných filosofů. Podle toho snad žil někdy ve 4. století před n.l. a náležel k oněm tehdejším jin-š‘ neboli „skrytým mužům", tedy jakýmsi staročínským poustevníkům (zbavených ovšem jakékoli příměsi náboženství a askeze, což obojí vyvolává představa křesťanské legendy). Tito mužové v ústraní byli velmi blízcí taoistům. Byli hlasateli pravé životní harmonie, plnosti lidského života, jejž chtěli chránit před rušivými zásahy zvnějšku. Starověký Jang Ču byl znám především svými formulacemi krajního egocentrismu a egoismu: Jang Ču hlásá učení: každý sám pro sebe. I kdyby si měl prý vytrhnout jediný chlup ze svého těla, aby tím prospěl celému světu, neudělal by to!" (Mencius) - Kniha Lie-c' neboli Mistr Lie odvozuje svůj titul a pomyslné autorství od filosofa o něco pozdějšího, který se celým jménem nazýval Lie Jű-kcheu a často je zmiňován taoistou Čuangem, využívajícím jej jako značně fantastického hrdiny svých parabol. Později se objevil text nesoucí jeho jméno, ale všichni se už dnes shodují na tom, že se jedná o výtvor z 3. nebo 4. století n.l., ledy už z doby rozvíjejícího se neotaoismu. Text je také skutečně dítkem neolaoislického myšlení, rozvíjejícího taoistický světový názor ve směru tzv. instinktivismu
Z KNIHY MISTRA LIE
O Jang Čuovi

Jang Ču řekl: „Sto let života, to je dlouhá doba. Jenže se ji ne​podaří prožít ani jednomu z tisíce! Ale dejme tomu, že by se takový našel. Dětinství a stařeckost mu zaberou polovinu té doby! Další polovinu ze zbylé poloviny mu zabere noční spá​nek a denní zdřímnutí! A nejméně polovinu z toho zbytku mu zaberou bolesti, nemoce, smutky, žaly, smrti a úmrtí bližních! Počítám, že z těch zbylých asi desíti let je sotva jediná celá hodina, ve které se člověk cítil volný a spokojený! Tak to je ten lidský život! K čemu je? Pro radost? Pro krásu a dostatek? Pro hudbu a barvy? Jenže krásy a dostatku nebude nikdy dost a hudby a barvy se nikdy nenasytíme. Načež se nám tresty a odměnami něco zakazuje, jiné zas doporučuje, pověstí a zá​kony jsme vláčeni tam a sem z místa na místo. Tak zápasíme o chvilkoprázdnou chválu a usilujeme o slávu posmrtnou. Opatrnicky nastavujeme uši a zaostřujeme oči nad tím, co vidíme a co slyšíme, stydíce se za počestnost či nepočestnost našich vlastních myšlenek a přání, a tak jen neustále tratíme dokonalou radost přítomných let a ani na hodinu si nedovo​líme popustit uzdu, jaký je pak rozdíl proti tomu, kdyby nás uvázali v tom nejtěžším žaláři?"

Ve starověku lidé věděli, co s životem na čas přichází a co se smrtí na čas odchází. Proto jednali podle svého srdce, ne​protivili se svým přirozeným zálibám a neodříkali se vlastních rozkoší. Protože nebyli sváděni vidinou slávy, dávali se vést svou přirozeností a neprotivili se sklonům přírody. O posmrt​nou slávu nestáli! Proto je nepoháněli ke slávě tresty, jestli je budou chválit teď, nebo potom, a kolik jim vyměřil osud let, to nepočítali!
V čem se všechny věci liší, je život, v čem se shodují, je smrt. V životě jsou mudrci i hlupáci, urození i nuzáci, takové jsou tu rozdíly! Ve smrti je hnití, rozpad, zmar, taková je to jednota! Ovšem ani moudrost, ani hloupost, ani urozenost, ani nuzáctví nejsou v moci člověka. V moci člověka není ani hnití, roz​pad a zmar. Proto není život věcí živých, smrt není věcí mrtvých, moudrost není věcí moudrých, hloupost není věcí hlupáků, urozenost není věcí urozených, nuzáctví není věcí nuzáků. Ale naopak všichni stejně žijeme i stejně umíráme, jsme stejně moudří, jsme stejně hloupí, jsme stejně urození, jsme stejně nuzáci. Umírá i desetiletý, umírá i stoletý, umírají mudrci, umírají hlupáci. Když byli ještě živí, byli to císařové Jao a Šun. Po smrti zůstaly jen shnilé kosti. Když byli živí, byli to tyrani Ťie a Čou. Po smrti zůstaly jen shnilé kostí. Všechny shnilé kosti jsou stejné! Kdo je od sebe rozezná? Leč oddejme se raději tomuto našemu životu! Co je nám do toho, co bude po smrti!
Jang Ču řekl: „Po I nebyl prost žádostí, ale přehnaná mravní Čistota jej přivedla až k smrti hladem. - Ani Čan Ťi nebyl prost žádostí, ale přehnaná mravní cudnost způsobila, že zů​stal bez rodiny. - Tak ublížily mravní čistota a mravní cudnost těm, kteří je nejlépe zachovávali!"

Jang Ču řekl: „Juan Sien zchudl ve státě Lu. C´Kung zbohatl ve státě Wej. Juan Sienovi zničila chudoba život. Bohatství otrávilo život CKungovi. Z čehož plyne, že se nedá ani chudnout, ani bohatnout. Co se tedy má? - Pravím: má se žít v ra​dosti, má se žít v bezstarostnosti. Ten, kdo se umí radovat ze života, nebývá chudý, ten, kdo umí žít bezstarostně, nezbo​hatne!"

Jen Pching-čung se ptal Kuan Čunga, jak se má člověk starati o svůj život, aby ho dobře naplnil.

Kuan Čung odpověděl: „Dej mu plnou volnost, to je vše! Nebraň mu, nezdržuj ho od ničeho!"

Jen Pching-cung řekl: „Co to názorně znamená?" „Nech uši poslouchat, co chtějí, nech oči dívat se, na co chtějí, nech nos, ať se obrací tam, kam chce, nech ústa, ať říkají, co chtějí, nech tělo, ať si dělá, co chce, nech myšlenku, ať si jde, kam chce!

Ucho chce slyšet hudbu a hlasy, a když je nedostane, zna​mená to, že se přestane bystřit.

Oči chtějí vidět krásu a barvy, a když je neuvidí, znamená to, že přestanou jasně vidět.

Nos chce cítit orchidej, a když ji neucítí, znamená to, že přestane cítit.

Ústa chtějí říkat své ano či ne, a když nemohou mluvit, znamená to, že zhloupnou.

Tělo chce spočinout ve svrchované hojností, a když se mu nedovolí za ní jít, znamená to překážet jeho sklonům.

Myšlenka chce volnost, a když ji nemá, znamená to překá​žet její přirozené povaze.

To jsou všechno obmezující tyrani. Odstraňte je a v šťast​né pohodě přežijte to, co vám zbývá do smrti - den, měsíc, rok, deset roků. Tomu říkám postarat se o život. Ale nezba- víš-li se těchto obmezujících tyranů všech a svázán a spoután prožiješ třeba ten nejdelší život - sto let, tisíc, deset tisíc let, nebude to, čemu já říkám postarat se o život."

Kuan Čung řekl: ,Já jsem ti řekl, jak se postarat o život. Ale jak se vyprovázejí mrtví?"

Jen Pching-čung řekl: „To je přece jednoduché! Co bych o tom měl říkat?"

Kuang Čung ale řekl: „Chtěl bych tě přece slyšet!"

„Dobrá, až umřu, co mi do toho všeho bude? Možná mne spálí, možná potopí do vody, možná mne zahrabou, možná mne nechají jen tak pod širým nebem, možná mne přikryjí roštím a shodí do nějaké strouhy, a možná že mne vystrojí do vyšívaných šatů a uloží do kamenné hrobky. Všechno z toho se může docela dobře stát!"

Kuan Čung se otočil na Pao Šua a Chung-c': „Vidíte, my dva jsme pronikli k zákonům života i smrti!"
Stalo se, že se jeden jenský občan narodil sice ve státě Jen, leč vyrostl na druhém konci Číny ve státě Čchu. Když zestárl, vracel se do svého rodiště, a jak tak projíž​děl zemí Ťin, jeho spolucestující si z něho tropili blázny.

Ukázal na město a řekl: „Tu je hlavní město země Jen!"

Na mužově tváři se objevil melancholický výraz.

Ukázal na vesnický chrámek a řekl: „To je chrám vaší rodné vesnice!"

Jeho společník vydal přehluboký povzdech.

Ukázal na stavení a řekl: „To je sídlo vašich předků!"

Jeho společníku vhrkly slzy do očí.

Ukázal na kupku hlíny a řekl: „To jsou mohyly vašich předků!"

Tamten propukl v pláč.

Tu se spolucestující rozesmál, až se zalykal: „Všech​no, co jsem vám předtím ukazoval, to všechno je země Ťin, a žádná Jen!"

Onen muž se velmi styděl. A když dorazili do země Jen a on konečně uviděl na vlastní oči hlavní město, chrám své rodné vesnice, když na vlastní oči uviděl sku​tečná obydlí i pravé hroby svých předků, jeho dojetí bylo ve skutečnosti mnohem menší než tenkrát, když to vůbec nebyla pravda.

LIE-C'
Když Konfucius dlel s jedním mudrcem, nepromluvili spolu ani slova. Jeden z Konfuciových žáků se otázal Mi​stra: „Tak dlouho sis přál ho vidět, a nyní s ním ani slova nepromluvíš?"

„Dříve něž na něm spočinulo mé oko,“ pravil Konfu​cius, „poznal jsem v něm Tao, tak tu pozbyla řeč svého smyslu!"

ČUANG-C'
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KE CHUNG žil nejspíše v letech 280-340 n.l., ale docela jisté to není. Pocházel z rodiny vzdělanecké a filosofické tradice, ale odrodil se, nikoli svým vzděláním, ale svými zájmy; přesto byl donucen alespoň na čas vykonávat službu, k níž byl svým původem předurčen. Nepřestal však tíhnout k lesním samotám a volným řekám. To ho táhlo od původní konfuciánské tradice k přírodním vědám a taoismu, okultismu a alchymii, jímž je pak věnována kniha Mistr Pao-pchu, nejslavnější čínský traktát založený na víře v jednotu člověka s přírodou a magickými silami, jež v ní působí. Ke Chung aneb Mistr Pao-pchu o sobě ve svém vlastním životopise poznamenal: ,Jsem člověk v podstatě nekulturní a hrubý, vcelku nepohledný, a vůbec už nerad rozebírám své vlastnosti, abych se nadouval či zase zastíral své vady. Můj klobouk a střevíce bývají věčně špinavé a zdrané, za moje šaty by se každý jiný styděl. Já na to nedbám. Způsoby oblékání se příliš rychle mění, jednou se nosí límce široké a pasy volné, jindy je zas všechno těsné a široké rukávce, nebo se zas suknice prodlouží, že až zametají zem, nebojsou zas tak krátké, že ani nezakryjí pořádně lýtka. Mým cílem je přidržet se toho, co je stálé, a nesledovat neustálé proměny doby. Moje řeč je upřímná a pravdivá, straním se prázdného vtipkování. A když pravě nepotkám toho pravého člověka, jsem třebas celé dny zticha. Proto mne někdy sousedé nazývají Mistr Pao-pchu, to znamená Mistr Prostota!"
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PAO-PCHU-C’
Kniha
Mistra prostoty

Do hor a přes vody
Někdo se tázal, jak odcházeti do hor.
Pao-pchu-c' pravil: „Ti, kdož míchají léky v zájmu Taa, a ti, kdož odcházejí do ústraní, aby tak unikli zmatkům své do​by, musí se tak či onak jednou dostat do hor. Ale ti, kteří ne​znají pravidla, jimiž se mají řídit všichni, kdož vstupují do hor, přicházejí do neštěstí a mnohdy utrpí úhonu.
Všechny hory, ať malé či velké, mají své duchy a magické síly. Veliké hory mají magické síly veliké. Malé hory mají i magické síly menší.
Duše starých věcí mají schopnosti brát na sebe podoby lid​ských bytostí, aby tak obluzovaly srdce lidí a zhusta je zkou​šely. Jen jediné nemohou; totiž změnit svou pravou podobu v zrcadle! A proto za starověku všichni mužové Tao vcházející do hor zavěšovali si na záda zrcadla devítipalcová, a tak se k nim staří démoni neodvážili přiblížit. Když se někdo přiblížil a zkoušel člověka, pak se ten musil podívat na sebe zrcadlem. Byl-li to nesmrtelný nebo některý z dobrých duchů hor, tak ten i v zrcadle viděn nepřestal mít lidskou podobu. Ale jestliže to byl nějaký pták či zvíře nebo zlý démon, potom se celá jeho pravá podoba v zrcadle vyjevila! Když se takový démon přibližoval, bylo třeba začít couvat pozpátku a přitom se dívat do otočeného zrcadla za sebe a hledět za něho. Kdyby to byl starý démon, nezanechával by za sebou stopy. Kdyby je zane​chával, pak to byl horský duch!
Když vstupují do hor nejvyšší mistři, berou si s sebou Pivní spis tří císařů, a Pravou mapu pěti hor. Všude, kde jsou, zvou horské duchy a podle Soupisu démonií zvou si duchy skalních krajů a ministry hor a strážce obydlí, a když jim vzdají povin​nou úctu, žádný netvor lesů a skal ani žádná z tajemných by​tostí hor a řek se neopováží je pokoušet.
Tak jsem to slyšel říkat učitele Čenga. Je přirozené, že ne​mohu vědět všechno. Můj učitel zpravidla svým žákům říkával: „Hledá-li člověk Tao týmž způsobem, jako se stará o to, aby nezchudla jeho rodina, jako se strachuje, aby neklesl ve svém postavení, pak neuspěje ve svém hledání! Mám především sta​rost o to, že vaše srdce a mysl nejsou dost upřímné, že se budete obírat jen tím, co vám je nejblíže, a že zapomenete na to, co od vás leží trochu dál. Budete se radovat z toho, co tu slyšíte, ale budete se náhle cítit osamělí a opuštění, dřív než se nadějete. A dříve než se dočkáte sebemenšího užitku, nahro​madí se nekonečné kopce škod. Jak může vůbec někdo úplně využít tajemství dokonalých slov?"
Klasická Kniha klenotnice duchů uvádí, že vstup do hor se má díti ve dnech chráněných a ve dnech k tomu náležitých, kdo se prý přidrží oněch zvlášť k tomu vybraných dní, toho potká vel​ké štěstí. Kdo se však vydá na cestu ve dnech obmezených nebo trestných, ten musí zemřít. Nic jiného se tam už nedodává!
Někdo se zeptal: ,Jak se mají ti, kdož se ukrývají v hórách a na řekách, vyhýbat hadům?"
Někdo s sebou nosí na loktech přivázané sušený zázvor a oměj. Jiní se vykuřují spáleným buvolím, beraním nebo je​lením rohem. Někdo nosí za pasem zvláštní realgarové pi​lulky. Někdo si dává pod nehty na nohou ušní maz kančí a pilulky pižmové. Všechno je k něčemu dobré. Neboť kabar pižmový i divoký vepř požírají hady, a proto jejich pachy nahánějí hadům strach. Také volavky a želvy jing požírají hady, a proto když lidé z jihu vstupují do hor, nosí při sobě želví ocasy a zobáky volavek, aby zahnali hady. A když je přesto některý uštkne, naškrábou z těchto před​mětů prášek, kterým zasypou rány, a postiženému se zane​dlouho uleví.
Lidé na jihu si nosí do hor také bambusové trubky na​plněné živými stonožkami, neboť vědí, že jakmile se někde na zemi vyskytne had, v jejich trubce nastane pohyb. Pak stačí už jen zbystřit pozornost, pozorněji se zadívat do trávy, kde zcela jistě najdou hada. Je-li had delší než jeden sáh a vyleze z tebou vytčeného kruhu, stonožky ho dokáží uřknout svým dechem a had zcepení. Jestliže had zjistí na břehu řeky nebo na skal​ním útesu stonožky, i ten největší prchne až na dno řeky nebo propastí. Nikdo nikdy neuvidí stonožky plavat po hladině jen tak, protože jsou temně modré a velké jako třásně na čepici. Vrhnou se rovnou do vody za hadem a po chvíli vyplave had mrtvý. Proto také lidé na jihu vyrábějí ze stonožek lék prou hadímu uštknutí, po němž se postižený rychle uzdravuje.
Kdosi se zeptal: „V horách a v údolích na jih od řeky Jang-c' žije mnoho jedovatých a škodlivých tvorů. Je nějaký způsob, jak se jim vyhnout?"
Na polích a stepích dnešních území starých států Wu a Jűe je podnebí horké a vlhké, těžko dýchatelné, takže i ty běžné ho​ry, jako jsou Cheng a Chuo, se hemží jedovatým hmyzem. Vy​skytuje se tu například lištička, jinak zvaná žabka či vrhač stínů. Je to vlastně jakýsi vodní hmyz, podobou připomíná tvar cikády, velké jako trojitá číška, má křídla, a může tedy létat, oči nemá, zato má ostrý sluch. V hlavě má jakýsi napříč postavený tesák; jakmile uslyší člověka, vyfoukne prudce jako šíp vystře​lený z luku ono tesáku podobné žihadlo, jímž po vodě zasáhne člověka. V místě, kde je člověk zasažen, vznikne hnisající rána. A onemocní dokonce i ten, jehož byl zasažen i jen stín, jenže v takovém případě se rána nezanítí. Ten, kdo by neznal pří​slušné léčení, může na to i zemřít. Na tuto nemoc se umírá po desíti dnech zimnice.
Vyskytují se zde také moskyti, na vodě i na souši po ob​dobí dešťů, kteří s východem nebo západem slunce nejčastěji napadají chodce. Jen v horkých a suchých dnech a v hořících stepích se téměř nevyskytují. Nejsou o moc větší než koneček vlasu. Když poprvé zaútočí na člověka a vniknou pod kůži, svou přítomností zanechají stopu jako po nepatrném bodnutí, ranka je malá, ale velice bolestivá. Tento moskyt se dá odstra​nit jehlou; je krásně červený jako rumělka, a když si jej polo​žíte na nehet, začne se hýbat. Kdybyste ho však nevyjmuli z těla, začne se zavrtávat až ke kostem a putovat po těle. Jeho sílaje stejně zhoubná jako působení onoho vrhače stínů. Kaž​dý, kdo cestoval oblastmi, ve kterých se vyskytuje tento hmyz, by se měl po návratu domů přejet plamenem, aby tento hmyz opadal na zem.
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Mistr Pao-pchu řekl: „Pět amuletů svrchu nakreslených jsou amulety Starého Mistra pro vstup do hor. Kreslí se červenou barvou na tabulku z broskvoňového dřeva tak, aby znak za​plnil vždy celou plochu tabulky. Pak se upevní na dveře, do čtyř stran a čtyř rohů stavení, dále na důležitá místa na cestě vedoucí k obydlí do vzdálenosti padesáti kroků. To zažene horské síly, duchy i démony. Amulety se mohou umístit také na všechny trámy a sloupy uvnitř domu. Amuletů mohou užít všichni, kdož žijí v horách a lesích, nebo se chystají zane​dlouho do hor vydat. Nic jim pak nemůže uškodit!
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Tyto tři amulety se věšejí společně na levou, pravou, přední a zadní stranu koňské maštale nebo dobytčího chléva či pra​sečího chlívku proti tygrovi a vlkům.
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CESTA K POEZII

Básnici, opilci, blázni

a samotáři

Dotýkám se opsaných a oprášených řádek

starých veršů. Je to tak čínské a tak

směšné, ale vždycky to lak bylo: v každé

strašlivé době lidských dějin najdete

muže, jenž sedává kdesi v koutě a tam

pěstuje svou kaligrafii a navléká

řídké korálky slov

PAUL VALÉRY, 1915

Taoismus otevřel čínskému uměni netušené prostory. Bez jeho zúrodňujícího vlivu si nelze některá dominantní čínská uměni vlastně ani představit, zvláště lyrické básnictví a lyrické malířství a kaligrafii.

Byl to především Čuang-c', strhující příklad jeho vlastních filosoficko-básnických próz, jeho sugestivní vize individuální říše svobody a životního naplněni, které vytyčily estetický prostor velkého básnictví slova i čáry. Čín​ské estetiky připomínají z Cuanga především jeho originální pojetí svrcho​vaného tvůrčího aktu, v podstatě nesdělitelného, ale Čuangem geniálně vyjádřeného metaforickým příběhem o kuchaři prince Wen-chueje v třetí hlavě knihy. Je však možná ještě podstatnější, že Čuangův taosimus vybu​doval čínské poetice a estetice základy mnohem širší. Stačí připomenout jen několikrát v různých částech textu opakovaný obraz „neužitečného stro​mu", jenž je přeci zřejmou metaforou k ideji o absolutní bezúčelnosti života jako jediné pravé zámky jeho skutečného naplněni:

Mistr Chuej řekl Cuangovi: „Mám veliký strom, lidé mu říkají - smrdutý jasan. Jeho kmen je lak plný vypouklin a zduřenin, že tesař ani nedokáže přiložit značkovači šňůru. Větve toho stromu jsou tak pokroucené a stočené, že k němu nedokáže přiložit kružidlo ani úhelník. Ten strom stoji rovnou u cesty, a přece se po něm žádný tesař ani neohlédne. I to, co říkáte, je vzdor své velikosti zcela bez užitku a všichni se od vašich slov svorně odvrácejí!" - Mistr Čuang řekl: „Neviděl jste nikdy divokou kočku nebo lasici? Přikrčená se plazí, číhajíc, kdo přijde. Skáče nalevo, uskakuje napravo, neuhne před vysokým ani nízkým - dokud nepadne do pasti nebo neskončí v síti. A vezměte si tahového jako, velikého jako mračna na obloze. Může být veliký, ano, ale nedokáže chytit myš. A vy tu hořekujete nad neužitečností vašeho velkého stromu. Proč jej nepěstujete v kraji, kde není nic, na širé neko​nečné pustině, kde byste se mohl kolem jeho kmene v blažené nečinnosti toulat a svobodně, šťastně uléhat k spánku pod jeho korunou? Sochor ani sekyra předčasně neukrátí jeho život, nic z okolních věcí mu neublíží. Není na něm nic, čím by mohl být užitečný. Co by mu tedy moklo škodit a přinášet strázeň?" (Hlava první) - „Lidé si vesměs uvědomují užitečnost toho, co je k užitku. Nikdo však různá užitečnost toho, co je k neužiti!" (Hlava čtvrtá)

Tou metaforou je vyjadřována myšlenka zřejmě příbuzná moderní formulaci estetického znaku jako výrazu neangažovaného, k sobě obrácené​ho, a tedy ve své podstatě bezúčelného. Z této příbuznosti nejspíš roste pocit jakési „modernosti" dominantního lyrického proudu čínského umění a bás​nictví.

Taoismus obracel pozornost Číňanů od efemérních stránek života v jeho jevové povrchnosti k jeho hlubší podstatě méně proměnlivé. Čínský buddhismus na tuto tendenci navázal a vnesl do tohoto myšlenkového světa ještě výraznější zniternění.
Jen. povrchní život je logická řada příčin a následků. Hluboký život vyjímá jevy a děje z řady a posílá je do vztahů nezměrných, vrhá je do drah bez zřejmého počátku a koříce. Povrchni život se vyjadřuje syntaxi, hluboký život je v tom prostší, jeho výraz má podobu parataxe. Povrchní život je logická řada příčin a následků, formou hlubinného života je para​dox. Paradoxem mlčení jako nejzazšího výrazu hlubinného života je to, že vzniká v sousedství slov, v blízkosti slov doznívajících i slov dosud neřečených; paradoxem mlčení je to, že je tvořeno ze slov ze smyslu mezisloxň, tak jako je prázdný prostor v obraze nebo v kaligrajii tvořen čarou ve smyslu mezicaří. Mlčení jako výraz a -význam není prosté ticho bez kontwy. A tak básnictví, jež nejvíce usilovalo o loto „mlčení v sobě", zcela nezbytně musi​lo si nejvíce cenit slova, musilo co nejpřesněji vážil jeho tvar a -významový prostor. Rafinovaná poetika čínského lyrického básnictví inspirovaná laoismem a posléze buddhismem (viz skladby Lu Ťiovy a S’ kung Tchuovy v tomto výboru) je toho dokladem. Podobně jako poetika čínského lyrického malířství a kaligrafie (viz esej Wang Wejův a Š'-tchaův
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LU ŤI
Popisná báseň
o literatuře

Předslov:
Kdykoli jsem sledoval práci básníků, zdálo se mi, jako bych při tom nahlédal do způsobu, jímž v této chvíli užívají svého ducha. Myslil jsem si také, že přes nespočetné proměny, jimiž procházejí rozličné způsoby kladení slov a užívání výrazů, jsme s to rozeznat dobré od špatného a budeme umět je jako tako​vé označit. Ovšem když sám píšu, tu mnohem lépe pronikám do niternosti literatury a nepřestává mne sužovat pomyšlení, že moje myšlenka nedokáže pojmenovat věc a že moje slova nedokáží postihnout myšlenku.
Z toho plyne, že snad není ani tak těžké vědět, jako je těžké umět! Proto jsem složil tuto popisnou báseň, abych vyprávěl o skvělém umění dřívějších literátů v naději, že se tím vyjeví zdroje a příčiny úspěchů i nezdarů v literární tvorbě. Možná jednou dokážeme vyjádřit v úplnosti všechno literární umění. Zatím však, i když předloha není daleko a my vlastně tešeme sekerou její vlastní topůrko, je nám přesto zatěžko pojmouti do slov všechny ty umné pohyby, jež při tom dělá ruka. Tak zde tedy uvádím alespoň to, co vyjádřit umím!
LU ŤI se narodil v roce 261 a zabili jej v roce 303. Byl to literát tělem i duší a jeho nejslavnějším dílem je právě Wen Fu neboli Popisná báseň o literatuře, obsahující V originálu 1658 znaků, vesměs uspořádaných do šestiznakových veršů sdružujících se do paralelně stavěných párů. Jeho poslední slova před smrtí zněla: „Uslyším ještě křik jeřábů nad rodným Pavilónem květin?”
Tak v samém středu stoje vzpřímený básník dohlédá

do konce všehomíru svou duši mysl sytí odkazem klasických knih

poslušen plynutí času stýská si nad tím co míjí

v pohledu na tisíc věcí se mu v hlavě myšlenky rojí:

tak v podzimku sychravém lituje spadalé listí

a v jaru voňavém se těší z něžného větvoví
a srdce jinovatkou mrazí

a mysl s mraky letí do dálek

tak opěvá výšiny časných činů

o lidech starověku zpívá

toulaje se královskou oborou básnictví

chvalořečí harmonii krásy

tak dojat povždy bere list a štětec přikládá

aby vše vyjádřil jak umí ve znacích
Zpočátku:
obrátí nazpět svůj zrak i sluch

do mysli vnoří se v neutuchajícím tázání

tak duch jeho pádí do osmi konců světa

a srdce putuje do výšin nejzazších
až nakonec:
se jeho nitro rozsvítí a stále jasněji

se mu blíží věc v zřetelných obrysech
po douškách saje tu šťávu knih
a na jazyce chutná vonnou tresť šesti uměn
tak po hládi nebe plyne v bezpečném tom spočinutí
a v ponorné prameny se hlouběj potápí
načež:
ta pravá slova stěží dobytná
jak na udici rybky potáhne z dvojnásob hlubokých tůní
a prchavou krásu mihotavou
jak ptáka lukem spoutaného stáhne z nadoblačných
výšin dolů
a sbírá slova dotud chybějící
sklízí rýmy dosud neslýchané
odmítaje jitřní květy již jednou otevřené
otevírá květy večerní jež nebyly dosud dotčeny
tak všechen čas ať minulý či dnešní nahlíží jako okamžik
jediným pohledem obejme svět
Když tamto se stalo:
začnou se volit významy a pořádají se podle druhu
začnou se zkoumat slova a k sobě se řadí
básník ohmatá vše co má tvar
zahraje na všechno co nosí v sobě zvuk
tak střásá z větví listí
po řece vzhůru hledá pramen
od skrytého ke zřejmosti spěje
jindy zas hledaje snadné naráží na překážku
tak zvířata se zděsí nové proměny tygra
a ptáci se rozprchnou když se objeví drak
někdy všechno k sobě hladce přilne
jindy je vše křivolace rozkotané vyvedeno z klidu
básník své srdce musí vyprázdnit až do dna
aby soustředil myšlenky
a všechen rozum musí posbírat!
když tvoří slovo
pak do tvaru díla sevře nebe i zemi

a špičkou štětce zasáhne každičkou věc

slova jež zpočátku otálejí na vypráhlých rtech

nakonec volně stékají po štětci sytém tuší

a jestli Řád básně podepře námět tu skelet díla je vztyčen

a forma která se větví dokáže spojit mnohost

je jisté že vnitřní obsah a vnější projev se neprotiví

a proto se každá změna vyjeví i navenek

sotva se myšlenka dotkne radosti už se směju

a jakmile slovem si postesknu už už vzdýchám

tak básník se někdy ledvá chopí štětce a znaky samy od

sebe plynou

ač jindy se už topí v nekonečných dumách v ústech

hryzaje štětec!
Takové stvoření může být zdrojem radosti

a všichni světci je tak velebili

když z vyprázdněné Nicoty Zkoušíme dobýt Bytí

a z pustého ticha loudíme tón

obsáhnout nekonečno chcem na stopě papíru

chrlíce záplavy srdcem sotva palec velkým

a slova rostou a šíří se dál

myšlenky derou se hloub a hloub

dokud nevydají květy vůni veškerou

než zelených ratolestí nestíní až za obzor

tak skotačivý vítr tančí kol a kol

a opary mlžné hustě stoupají tam kde básníků je sbor

Formy básnictví mají tisícerých odlišností

ani pro věci neplatí jediná míra

těžko se zpodobují tvary

v jejich marnotratné změtené mnohosti

a slova podle svých možností nabídnou své služby

a myšlenka je tím mistrem jenž je spojí či rozloučí

tak usiluje se básník mezi bytím a nebytím

a volí mezi mělkým či hlubokým leč nepopustí

a i když je dalek pravidelnosti čtverce či kruhu
čeká se od něho že vyčerpá tvar věcí i jejich podobu

Tak tedy:

kdo uchvátit chce oko povýší barvitost

kdo chce potěšit srdce cení si přesnost

kdo přesvědčit chce nebude šetřit

kdo v úvaze je důsledný před sebou má prostor nedozírný

Klasická báseň z niternosti roste a vyniká půvabem

popisná báseň představí věci a má být průzračná

nápisy na stélách mají odpovídat podstatě věci

epitafy odvíjejí nekonečný žal

nápisy ryté jsou v úplnosti stručné a v tónu uměřené

epigramy jsou přesně mířené a mají jasný důraz

ódy mají volný rytmus a bohatý ornament

rozpravy mají přesnost a plynulost

memoranda jsou vyrovnaná a jasná a vytříbená
pojednání jsou oslnivá a chytrá a ovšem často bizarní

Přes všechny rozdíly co jich tu je

se svévole zapovídá jako i spuštění od pravidel

nebo má-li být řád věci vyzdvižen v dokonalém výrazu

nesahej po ničem už zbytečném co přesahuje!

Má předmět básnictví podob bezpočtu

a tak se i forma básnictví stále proměňuje

a výraz jenž musí být ovšem krásný –

pak tóny po sobě jdou

jako i patero základních barev

ovšem tóny odcházejí a opět se vracejí bez pevných pravidel

v neklidném pohybu až těžko se hledá co právě se hodí

jestli však rozumějíce proměnám pochopíme jejich sled

je to jak řeku otevřít a napojit ji na pramen
jestli však ztratíme klíč a pravou chvíli propasem

jak bychom umíněně chtěli roubovat ocas až někam k čelu:

rozrušen bude pořádek tmavé a žlutá

všechno se zkalí a všechno znejasní!

A přijde

že se zbytečně vracíme k dříve již řečenému

nebo zas předběhnem co teprv mělo přijít

někdy je výraz zkažený ač myšlenka byla v pořádku 

jindy ani slovo přiléhavé nezakryje že je myšlenka v úzkých

tak ty případy je třeba rozpojit a vše bude dobré

nebo zústanou-li věci takto u sebe - dvojnásob běda!

Proto měř výsledky na zrnka a na skrupule

važ navlas přesně co přijde pryč a co zůstane

nebo co tvé váhy ukázaly

musí se shodovat s neomylnou mírou mistra tesaře!
Je někdy forma rozkvetlá a bohatý obsah

a přec mysl díla se napořád míjí cílem

nebo není dvojí cíl

a k tomu co bylo už vyjádřeno nedá se nic přidat

je jenom třeba přiložit pár slov na místa klíčová

a budou jak bičík jenž probudí smysl celé skladby

neboť i přesto že jsou všechna slova dobře uspořádána

takového bičíku je třeba k plnému úspěchu

jen tak se dosáhne hodně s vynaložením nejmenší námahy

a samo postačí že nebude už třeba dále měnit nic!
Stane se

že ornament s myšlenkou se utkají do vzorovaného

hedvábu

čisté oslnivé krásy

že svítí jak barevný brokát

teskný jak mnohostrunný chór

však jestli se v ničem neodliší od svých předloh

v tajném souznění s dřívějšími díly

pak ovšem přesto že nit má roste ze stavu v mé hrudi

musím se obávat že mne tu jiní už předešli

a že je tu ohrožena má mravní čistota a moje idea

musím se leckdy zbavit i toho co se mi líbí!

Stane se

že rákosu květ vyběhne vysoko

a všem se vzdálí až zůstane sám

že marně ho stíhá i jeho stín

a ozvěna ta jej stěží chytá

tak stojí osamělý vysoko se vzpíná

a žádný z obyčejných tónů k němu nedoléhá

srdce se nemá kde podržet tak bez druha sám

myšlenka bloudí sem a tam neschopna vymanit se

svému osudu -

když ve skále je nefrit hora se blyští

když jsou v řece perly světélkuje proud

však i nesestříhané zákrsky lísky

odějí se ledňáčkovou zelení

tak dá se spojit lidový popěvek Sia Li s klasickým

Bílým sněhem
čímž pomůžeme tomu co činí každé dílo velkým!

Stane se

že svěříš slova kulhavému verši co daleko nedojde

před tebou stopy končí zůstaneš sám 

o zemi sledíš po pustině kde není druha 

o nebe vzhlížíš do prázdného a ten je němý

jako když zabereš do jediné jenom struny

jež vydá čistý tón leč bez ozvěny
Stane se

že se svěříš malátným tónům

a slova se co chvíli blýsknou leč nekvetou

v tvém díle se pravý půvab mísí s falešnou cetkou

a prostá podstata tvaru se kazí

jak uspěchané tóny dvorních pištců

jež znějí sice v chóru ale bez harmonie

Stane se

že na úkor myšlenky chceš si podržet zvláštnost

a hledáš v prázdnotě ve snaze polapit co se nedá

ze slov se vytratí niternost a cit z nich zmizí

řeč poplyne bez cíle sem tam

podobna přičinlivému drnkání

jež ladí sic však přece nedojímá

Stane se

že tvůj verš utíká svobodně plyne v harmonii

a v mnohohlasém skvělém chóru

ve snaze potěšit nadbíhá obecnému vkusu

a ze šlechtěných tónů povstane jenom sprostá píseň

jež připomíná dvě písně Mlžný přístřešek a Moruše
jež dojmou ledaskoho leč jsou bez ušlechtilosti

Stane se

že dílo je čisté v prostém půvabu

a všechno zbytečné je pryč a pryč je všechno co snad

přehánělo

až nakonec zmizí i poslední vůně obřadní polévky

a všechno se podobá jednotvárnému zvuku mdlé

chrámové struny

k níž jeden zpívá a tři odpovídají

dosahujíce tak jisté ušlechtilostí leč přece bez krásy!
Květnatost i střídmost stylu

zapojování horních či spodních vrstev tvaru

se budou řídit nutnými proměnami

jichž zákruty v sobě tají jemné odstíny niternosti

tak leckdy i slovo neotesané obsáhne umný příměr

leckdy nejprostší myšlenky jsou neseny výrazem

nejvzletnějším

leckterá nápodoba starých má za sebou tu

nejoriginálnější novost

a k nejryzejšímu se dostáváme špinavou nečistotou

někdy je třeba se jen pozorněji zahledět za povrch viděného

někdy pochopíme jádro věci teprve po dlouhém zkoumání

To vše se podobá tanečníkům když rukávci mávají

do rytmů

či zpěvákům jichž hlasy musí odpovídat zvukům strun

To je to co vozataj Pien nesvedl vyjádřit slovy

co leží mimo schopnost i té nejumnější řeči aby to

vysvětlila!

Pravidel řeči a zákonů literatury

je si básník dobře vědom a podrobí se jim

tak ovládá i to co se dnes začasté haní

a zná co bez hany přežilo z minula

I to co vytryskne z hloubi umělcova mistrovství

se může nadít výsměchu tupých očí

jimž drahé kameny a nefrity platí

tolik co boby jež leží na Střední planině

Jsou nevyčerpatelné jako Veliký Měch

a věčné jak Nebe se Zemí

však přestože obrůstají svět v tom množství

mé dlaně, ach, zůstaly dosud poloprázdné

i želím že zůstává číše má tak často nedolita

až chořím od toho jak těžko dosíci mocného hlasu

tak belhám se tu o svých špatných rýmech

a prosté melodie skládám coby doprovod

tak povždy končím dílo sžírán lítostí:

ne, zůstal jsem neukojen sám sebou nespokojený

a bojím se že já jenž v prachu tu bubnuji na džber hliněný

neujdu posměchu těch kteří na nefrit zvoní!

Ta chvíle rozechvělá

kdy vnikáš až kamsi do neznáma

se nedá zastavit

zdržet se nedá

tu skryje se jak dávno zmizelý stín

tu zazní zpět jak ohlušivá ozvěna

Však je-li nám osud přízniv

v tom chaosu a nedostatku řádu

myšlenek poryv se nám v hrudi zvedne

a ze rtů tryská gejzír slov

A všechna krása kvetoucí

čeká jen na štětec a čistý nepopsaný papír až co poručí:

znaky veršů zaplavují oko krásou sterou

zvonivé tóny naplňují sluch

Jenomže jindy zas

je šestero našich smyslů zasuto

srdce prchlo kams duch tone v líné netečnosti

jak pahýl uschlý

vyschlé řečiště řeky

A nutíš duši hledat co se ti skrývá

a na duchu nutíš by ti byl po vůli

leč rozum se do tmy propadá víc a více

myšlenka kodrcá a kroutí se jak nit na kolese zadřeném

Z té příčiny:

někdy úplně vyčerpáš mysl a přesto pak lituješ kolik

napáchals chyb

zatímco jindy z nápadů mimovolných zůstane přehmatů

nepoměrně míň

Ač věc ve mně leží tam je

přece to nejsem já moje síla jež by s ní něco svedla A tak co chvíli hladím si vyprázdněnou hruď sám sebou

roztrpčený

nevěda ještě stále čím přehradu tu otevřít.

Tak účel básnictví tvoří

schopnost postihnout všechny ideje

šířit se do dáli desetitisíců mil a bez hranic

a přejít milióny let překlenout přes věky most

k budoucím vzhlížet a zákony jim odkázat

a po starověku se rozhlédaje a rozbíraje jeho symboly

pořádat odkazy čouských králů Wena a Wua dřív než

zapadnou

a hlásat dobro aby nezaniklo zcela

Tak není pro básnictví cesty po níž by nešlo

a není pravdy kterou by nezachytlo

tak umí svlažit a zavlažit jak rosa jako déšť -

básnictví značí proměny jak duchové a božstva

a pokrývá kámen i kov jen aby šířilo Ctnost

a strunou i trubkou se rozlévá v nápěvech nových

ze dne na den!

LU ŤI


Pozvání 

samotáře

Dní se a srdce bez radosti zůstává
Zkouším střást ze šatů ulpělý prach a váhám

Zda jít či nejít na čem se konečně ustálit:

Samotářem se mám stát v soutěsce hlouběj skrytým?

Zrána lekníny natrhám na Jižní bystřině

večer mi postačí ke spánku Západní svah

větvoví něžné staví tam oblačný pavilón

a husté listoví spouští zelené závěsy

lehounký vánek čechrá orchidej
a větřík cestou laská každý strom

a horský potok proudem zvoní

vodopádem bije do kamenů své nefritové tóny

po kouzelných vlnách běží hlasy stesku

jak ozvěnou pak krouží kolem po skalisku

vždyť se nedá jen tak někde vypůjčit si

nedá se získat předstíranou prostotou –

tak nač sahat po jmění nač tituly chtít

když je líp zastavit vůz a vystoupit:

v čem se nám zlíbí za tím dále jít!
Mistr Chuej slyšel hodně o Mistru Čuangovi a pojal úmysl se s ním seznámit. Když ho konečně uviděl, udi​veně zvolal: „Myslil jsem, že spatřím fénixe, a zatím tu vi​dům malou vlaštovku!" Nato se oba posadili a dlouho se chechtali.
ČUANG-C'
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SI KCHANG byl svrchovaný umělec, básník, kaligraf, hudebník i malíř a spolu s básníkem Žuan Ťiem hlavní představitel skupiny Sedmi nesmrtelných bambusového háje. Dlouho nežil, neboť se svou prostou, nenalíčenou tváří nemohl obstát ve světě předstírání a historických maškarád. Při jedné z nich si jeho slova vyložil někdo z mocných toho světa jako narážky na svou. jistě ctihodnou osobu, nebo ještě spíše - ta slova mu byla v tom smyslu podstrčena jiným, koho Si Kchang předtím skutečně urazil nezdvořilou netečností. Tak či onak, příležitost k odvetě se naskyda, neboť moc se odjakživa snoubí s podezřívavostí. Si Kchang byl i se svým přítelem obviněn z úkladů proti státu a v r. 262 ho popravili. Bylo mu tenkrát všehovšudy třicet devět let a žádost za omilostnění prý podepsalo ne méně než tři tisíce jeho stoupenců, kteří se všichni nabízeli co rukojmí anebo náhrada katovi. Ten ušlechtilý pokus zůstal oslyšen, rozkacená moc nezná slitování s těmi, kdož tak nepatřičně, a tedy nebezpečně dají najevo, že ji nevidí! - Před popravou hrál prý Si Kchang na svou flétnu, pozoruje přitom, jak se dlouží stíny dopadajících paprsků slunce po tvářích jeho žáků a přátel kolem.
SI KCHANG
Dopis na rozloučenou

panu Šan Ťű-Jűanovi

Já, Si Kchang, pravím Vám:

Kdysi jste, pane, o mně hovořil s mým strýcem, tehdy prefektem jingčchuanským, a já jsem tenkrát musil uznat prav​divost Vašich slov. Jenom to mi bylo na celé věci divné, jak jste mne mohl tak prohlédnout, aniž jste do té chvíle přece cokoli věděl o mých myšlenkách a mých úmyslech. Když jsem se však loňského roku vrátil z Che-tungu, sdělili mi pánové Kung-sun Gchung a Lű An, že jste mne prý navrhl za svého nástupce v úřadu. I když z celé té věci nakonec stejně nic ne​bylo, pochopil jsem, že jste mně vlastně nikdy nerozuměl. Jste velmi obratný člověk, kterému přijde sotva něco zatěžko a má​lokdy se nad něčím pozastaví. Já jsem naproti tomu člověk prostomyslný a úzkoprsý, je mnoho věcí, které nesnáším, a naše setkání bylo tedy dílem pouhé náhody. A tak když jsem se přednedávnem doslechl o vašem poslání, velmi mne to vzrušilo a byl jsem z toho celý nešťastný! Bál jsem se, že se bude „mistr kuchař ostýchat sám kuchat a pozve si kněze k tomu na pomoc", aby se ten sám chopil řeznického nože a všecek nasál pachem čerstvého masa. To zavdalo příčinu to​muto mému psaní, jehož jediným účelem jest vyložit, co je pro mne vlastně možné a co nikoli!

Když jsem se kdysi dočítal o lidech, kteří zůstávali zadobře se světem, zůstávajíce přitom pevně stát na svém ná​zoru, tvrdil jsem, že nikdo takový nikdy nebyl a nebude. Dnes začínám věřit, že opravdu jsou tací! Ano, vždyť jestli lidská po​vaha něco nesnáší, je ji zajisté nemožno k něčemu donutit. Ale jsou to jen zbytečná slova, když oba stejně dobře víme o takovém „dokonalém muži", jenž unese vše, jenž napovrch se ničím neliší od docela obyčejných lidí našich časů, aniž však tím cokoli ztrácel ve svém nitru na ryzosti, oba stejně dobře známe muže, jenž s celým světem plave po proudu, aniž to v něm budí pocit deprese a nespokojenosti!

Starý Mistr i Mistr Cuang, moji učitelé, zaujímali jen do​cela nepatrné úřady. Liou Sia-chuej a Tung-fang Suo byli do​konalí, leč i oni setrvávali jen v nízkých úřadech. Netroufám si v tom vidět jejich nedostatek!

A Konfucius se svou univerzální láskou se nestyděl vzít do ruky bič. C'Wen, který netoužil státi se ministrem, se přes​to stal potřikrát prvním ministrem. Tito lidé se zanášeli myš​lenkou uspořádat svět. Když takříkajíc uspěli, tu mohli pak uplatnit svou univerzální lásku, aniž je to nějak změnilo. A když se zas ocitli na dně, zůstávali spokojení a ničeho nelitovali.

Z tohoto hlediska vláda císařů Jao a Šuna nad světem, Si Jouův útěk do lesů, CTangova služba Chánům i Ťűe Jűova píseň do kroku se řídily jediným pravidlem. Neboť když je všechny obhlédneme, tu se dá o nich říci totéž, že byli schop​ní jít za hlasem svého srdce. Tak se veškeré konání různými cestami ubírá k stejnému cíli. Tak podle své vlastní povahy jít a spočinout vždy tam, kde se každému z nás zlíbí! Tak vždy budou jedni, kteří budou odcházet na dvory panovnických domů, aby se odtamtud již nikdy nevrátili, a zase jiní, kdož bu​dou mizeti v lesích, aby se nikdy nevrátili zpět. Nadto Jen-ling, vévoda ze státu Wu z doby Letopisů, vysoko hodnotil chování následovníka a S'-ma Siane-žu viděl svůj vzor naopak v jednání Lin Siang-žuově ze státu Cao, který přišel holdovat vysokým hodnostářům, a básník si také své druhé jméno vybral podle něho. Nepochybně oba vkládali do svých vzorů své vlastní myšlenky a svou vlastní vůli a chtění!

Pokud jde o mne, čítám životopisy poustevníků Sang C'-pchinga a Tchaj Siao-weje a jímá mne obdiv k nim a stále myslím na to, co to bylo za lidi!

Já jsem v raném mládí osiřel a byl jsem na tom velmi špatně. Matka i starší bratři mě zahrnovali svou láskou, a ne​prošel jsem ani klasickou výchovou a vzděláním. Od přiroze​nosti jsem byl rozpustilý a lenivý, kosti mi měkly a svaly ochabovaly, obličej jsem si leckdy i půldruhého měsíce ne​umyl. A kdyby se svrbění čas od času nestalo až nesnesitel​ným, nemyl bych se snad vůbec.

Dokonce i k močení jsem se zvedal, teprve když už se mi měchýř nezadržitelným nutkáním takřka obracel k prasknutí. Příliš dlouho jsem byl ponechán sám sobě, tak dlouho, až jsem se začal na všechno dívat svrchu a neuznával jsem jakékoli závazky a omezení, má zvůle se obrátila zády k jakým​koli společenským pravidlům, zato se má lenost moc dobře snášela s mou přirozenou nevychovaností. Jenže moji druzi a přátelé to všechno velkoryse přehlíželi a nevytýkali mi tyto mé prohřešky! Četba Starého Mistra a Mistra Cuanga mne jen ještě utvrzovala v mé touze po volnosti a nevázanosti. Tak má touha po dobrém jméně a po kariéře den ze dne vadla, a naopak sílilo mé spoléhání na vlastní přirozenost a oddávání se mým sklonům. V tom jsem se věrně podobal divoké zvěři, jež se dá taky ochočit, jen když ji cvičí od mládí, když ji však lapí už ve vzrostlém věku, pak se jako šílená rozhlíží po svých poutech a po své kleci a na útěku se vrhne třebas do vařící vody či do plamenů. Takové zvíře kdyby vyšňořili uzdičkou ze zlata, kdyby je krmili těmi nejsladšími pochoutkami, u'm víc bude vzpomínat na hluboký les a myslit nepřestane na žírná luka.

Můj přítel básník Žuan Ťi nikdy nevypustil z úst jakoukoli výtku vztahující se k něčí chybě. Já jsem se jím vždy snažil řídit, ale nikdy jsem se mu nedokázal vyrovnat. Je to člověk, jenž svou povahou je nad všechny ostatní a nikdy nikomu neublíží. Jestli v něčem chybuje, pak leda v nemírném pití al​koholu. A přece ho ti, kteří se sami dávají svázat obřady a všelijakými pravidly, nenávidí jako nejhoršího z nepřátel, a jenom díky milostivé ochraně Velkého Generála můj přítel Žuan Ťi dosud žije. Postrádaje moudrostí Žuan Ťiovy vyznaču​ji se přezíravou hrubostí, nevyznám se v citech lidí a vůbec mám ve věcech nejasno. Postrádaje obezřetnosti Pána deseti​tisíce kamenů, mám tu velkou vadu, že zacházím rád do dů​sledků. Budu-li déle setrvávat v jakémkoli spojení s dnešním děním, má choroba den ze dne poroste a má nedostatečnost bude tím zjevnější, a tak i kdybych dělal nevím co, nedokážu se uvarovat nesnází! Lidské vztahy mají svůj ritus, dvůr má své zákony, a já, když všechno pořádně promyslím, zjišťuji, že nej​méně sedm věcí z toho zcela jistě nesnesu a z toho zas nej​méně dvě mi nikdy neodpustí:

Rád si poležím, rád pozdě vstávám, a tak by mě velmi ru​šilo volám stráží u mých dveří. To je to první, co bych nesnesl!

Rád si vyjdu jen tak s loutnou pod paží a s písní na rtech líčit na ptáky nebo chytat ryby. Kdyby mě při tom měli hlídat moji sluhové a vojáci, nemohl bych se už tak volně pohybovat. A to je to druhé, co bych nesnesl!

Mám-li třeba jen na chvíli pozorně sedět, dostanu takovou strnulost šíje, jako bych byl stižený paralýzou. Krom toho jsem pořád plný vší, a tak se musím neustále ohánět a oplácávat dla​ní. Kdybych se měl k tomu navlékat do obřadního šatu a spínat ruce a klanět se před vrchností, to je to třetí, co bych nesnesl!

Píšu nevalně a dost nerad. Jenže mezi lidmi se pořád něco děje, takže by mi haldy spisů brzo zanesly stůl. A neod​povídat na dopisy se má za prohřešek proti dobrému mravu a dobrému vychování, říká se tomu neplnění povinností. Musil bych se přemáhat, ale dlouho bych to stejně nevydržel. To je to čtvrté, co bych nesnesl!

Nemám rád pohřby a vadí mi dodržování smutku. Lidé je však považují za velmi důležité a mne pak nenávidí jako toho, kdo nad tím nedává najevo dosti vznešené pocity, jako by neměli většího přání než mě vidět nějak patřičně dojatého. Jenže já svou přirozenost nezměním, i kdybych si to nevímjak vyčítal. Kdybych i mocí mermo chtěl své srdce podrobit obec​nému vkusu, vyšlo by z toho cosi falešného, a tudíž nepravdi​vého, pročež bych se opět nevyhnul provinění a pochybné proslulosti. To je to páté, co bych nesnesl!

Nemám rád prosťáky, a přece bych s nimi musil spolupra​covat, musil bych s nimi vysedávat u tabulí plných hostí, kde jejich jazyk ohlušuje uši a kde ve svém prostředí zamořeném shonem a povykem pak před mýma očima rozehrají všechny své převleky a steré komedie. To je to šesté, co bych nesnesl!

Moje srdce se neumí srovnat s nepříjemnostmi, ale úřed​ní služba z nich nevyjde, povinné závazky poutají úředníkovo srdce, záležitosti světa zaplavují jeho mysl. Ne, to je to sedmé, co bych nesnesl!

A k tomu všemu jsem ještě ve stálé rozepři s šangským králem Tchangem a čóuským králem Wuem a o vévodovi Gouovi a učiteli všech Konfuciovi se vyjadřuji nepříliš uctivě. Když s tím mezi lidmi nepřestanu, bude hned všem zřejmé, že se mi nedostává toho pravého vzdělání, což bude to první, co mi neprominou!

Ve své nesnášenlivosti k různým mrzkostem jsem úplně zatvrzelý, zvykl jsem si o nich mluvit přímo a bez obalu, sotva se s něčím takovým setkám, nemůžu si pomoci, rovnou spus​tím. A to je to druhé, co by mi nikdy neprominuli!

S povahou tak omezenou, jako je ta moje, nemohu chtít ovládat těchto devět zel; kdyby se mi i nakrásně podařilo vy​hnout vnějším nesnázím, dozajista bych z toho ochořel uvnitř. Jak dlouho bych asi mohl vydržet v této společností?

Nadto jsem nezůstal uchráněn vlivu taoistických mistrů, podle nichž pojídání Podophyllum versipelle a žluté esence zjedná lidem dlouhověkost. Já tomu uvěřil! A toulky v kopcích a u vod, pozorování ryb a ptáků jsou mou potěchou. Jakmile bych odešel dělat úředníka, byl by s tím vším konec! Mohu snad za​tratit, co mě těší, a jiti za tím, z čeho mě vlastně jímá děs?

Ve vzájemném chápání lidí je hlavní poznat přirozenou povahu toho druhého a lidé by si měli pomáhat v tom směru. Císař Ju z dynastie Sia nenutil pana Po-čcheng C'-kaoa a šetřil jeho mravních zásad. Konfucius si nepůjčil deštník od svého žáka CSiaa, neboť šetřil jeho slabin. Ještě nedávněji Cu-ke Liang nenaléhal na pana Su Šua, aby šel do království Su, ane​bo Chua Sin nenutil Kuan Ninga, aby se stal ministrem. O těchto mužích se dá říci, že zůstali přáteli za všech okol​ností, protože se znali a chápali se! Uvidíte-li někde pěkně rovný strom, jistě vás nenapadne dělat z něho kolo, a naopak ze zakřiveného stromu nezačnete dělat krovy. Nechtějte tedy ani znásilňovat nadání lidí, jak jim je příroda dala, a nechejte je být, jací jsou.

Každá ze čtyř vrstev lidu této země tvoří své vlastní dílo a každý v něm může najít svůj cíl, jenž mu dá radost; to ovšem pochopí jenom moudrý! Věřím, že i Vy to zvážíte, pane! Ne​můžete přece jen proto, že sám nacházíte zálibu ve zdobené čepici, nutit lidi z Jue, aby je nosili. Má-li někdo sám rád pách​noucí maso, nebude ještě proto krmit fénixe zcepenělou myší. Přiučil jsem se něčemu z umění „pěstování života", podle něhož odhazuji lesk a slávu, zbavuji se žízní a chutí, a srdce ne​chávaje toulat klidnou tišinou, je mi nejdražší moje „nezasaho​vání" do věcí. Ale i kdyby vůbec nebylo oněch devíti uvedených zel, ani potom bych se neobrátil k tomu, co Vy tak milujete.

Nad to všechno mé srdce choří melancholií a v poslední době se mu přitížilo. V skrytu jsem přesvědčen, že bych už nesnesl nic, co by mi nepřinášelo opravdovou radost a uspo​kojení. Znám se až příliš dobře. Tam, kde končí cesta a další už není, je se mnou konec. Nezavdal jsem vám přece žádný důvod k nenávistí k mé osobě, pane, abyste ze mne udělal mrtvolu pohozenou do nějaké stoky.

Mou mysl často přepadá smutek nad nedávnou ztrátou matky a bratří. Mé dcerce je třináct, synovi osm let, oba jsou ještě nedospělí, a já jsem stále nemocnější, je mi z toho všeho tak žalno, že se to nedá ani vypovědět. Nechci už nic jiného než přežít v téhle své zapadlé uličce a vychovat své děti a vnoučata, občas poklábosit se starými přáteli o tom, co je kde nového, zavzpomínat si s nimi na staré časy. Číška mladého vína, písnička zahraná na loutnu, tady se končí všechna má přání i mé tužby. Jestliže, pane, nepopustíte a bu​dete tvrdošíjně trvat na svém, pak jistě jen z toho důvodu, že chcete získat pro úřad člověka, který by se hodil pro současný účel. Ale už jste jistě musil poznat, že jsem člověk neodpovědný a nevázaný, kterému do ničeho nic není a vůbec v ničem se ani zdaleka nevyrovná těm dnešním moudrým a ke všemu tak dobře způsobilým mužům. Chápete-li to tak, že všichni ostatní obyčejní lidé mají rádi lesk a slávu, zatímco já sám jsem scho​pen se toho všeho vzdát, a dokonce mi to ještě činí potěšení, ano, jste blízek pravdě, dá se to tak říci. Kdyby však šlo o ne​smírně talentovaného muže širokých možností, který, ač scho​pen všeho, se přesto dokáže zříci kariéry, takový by si jistě zasloužil vážnosti! Pakliže se však já, těžce nemocný člověk, chci odřeknout téhož v zájmu svého bezpečného života, abych si prostě ochránil ten kousek života, který mi zbývá, u mne to všechno plyne jen a jen z pouhé nedostatečnosti! Velebil byste eunucha za neposkvrněnou věrnost?

Kdybyste přese všechno setrval na svém přání, abychom společně vstoupili na cestu královských služeb v očekávání společných úspěchů a pro společnou radost i zisk, jednoho dne by mne to, tím jsem si docela jist, dohnalo k šílenství! Nejste-li tedy mým nejzavilejším nepřítelem, věřím, že to nene​cháte dojít tak daleko!

Byli jednou dva divoši: jeden si rád opékal záda na slunci, druhý ze všeho nejvíc miloval celer, a tu si oba usmyslili obda​rovat těmito věcmi svého nejvyššího pána. Byl to ovšem pustý nesmysl, i když jejich úmysly byly naprosto počestné! Velmi bych si přál, pane, abyste je nenapodoboval!

To je mé mínění o celé věci a tento list byl napsán jen proto, abych Vám je mohl vyložit a zároveň se s Vámi tímto rozloučit navždy!

Váš

Si Kchang
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Když Mistr Čuang měl umřít, jeho žáci se radili, jak ho pochovají. „K čemu to?" podivil se umírající. „Což není rakví nebe a zem, nejsou slunce a měsíc pohřební svíce, hvězdy drahokamy a veškerenstvo pohřebním průvo​dem?" Pravili žáci: „Bojíme se však vran a krkavců!" „Ach, proč jste tak straničtí?" řekl Mistr. Jestli mne nezahrabete, posloužím vranám, jestli mne zahrabete, poslou​žím červům a mravencům."
ČUANG-C'
Nan Po C' Čchi se toulal kolem vrcholů hory Šang, když uzřel veliký strom nezvyklého vzrůstu. V jeho stínu by se mohlo ukrýt nejméně tisíc čtyřspřeží. Nan Po C'Čchi pra​vil: Jaký to strom! Ten jistě poskytuje vynikající dřevo." Pak však pohlédl nahoru a v koruně uviděl změť zkrouce​ných a křivolakých větví, nepoužitelných na sloupy či podvaly. Shlédl dolů na obrovské kořeny a zjistil, že celý kmen je jimi rozdělován po délce tak, že se z něho nedají tesat rakve. Ochutnal tedy list, ale v ústech ucítil palčivou bolest. Čichl ke stromu a měl pocit, že se snad ani za tři dny neprobere z omámení.

Nan Po C' Čchi pravil: „To je opravdu zcela nepo​třebný strom! Jenom tak mohl dosáhnout své výšky. Vždyť i božský muž užívá právě takové nepotřebnosti! Ve státě Sung je vesnice Ťingů, kde se obzvláště daří katal- pám, cypřišům a moruším. Ty, co vyrostou na víc než jednu délku paže, ulomí si lidé, kteří potřebují bidýlka na opičky. Ty, co vyrostou do tří čtyř objemů, si uříznou lidé, kteří si chtějí vyzdobit střechu. Ty, co dorostou do sedmi objemů, uříznou si urození a zámožní lidé na postranice k rakvím. Proto se žádný ze stromů nedožije přirozeného počtu let a vprostřed své cesty všechny před​časně umírají pod údery seker. Takové je nebezpečí uži​tečnosti. - Stejně tak i při obřadu „osvobozování" se řeka nespokojí buvolem s bílým čelem či vepřem s vyvráce​ným rypákem nebo člověkem stiženým hemoroidy. Což ví každý šaman a kněz, a proto jsou tyto tři bytosti pova​žovány za prokleté. A z téhož důvodu má totéž božský muž za veliké štěstí."

ČUANG- C'
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TCHAO JŰAN-MING žil 365-427 n. l., pocházeje z dobré úřednické rodiny se vzdělaneckou tradicí, nejevil mnoho chutí ozdobit znovu svůj rod novou kariérou. Až z prosté nutnosti zajištění rodiny nastoupil svůj první úřad, ale dlouho si v něm nepobyl. To se několikrát opakovalo, až zběhl naposled a natrvalo v poklidný vesnický život stranou všeho a všech, krom několika sousedů a přátel, a ovšem vína. Jeho život venkovana a jeho básně z té doby se staly básnickou metaforou a básnickým gestem, od té doby nerozlučně spjatým s jeho jménem.
TCHAO JŰAN-MING
Povahopis
Pána od pěti jív
Pán byl člověkem neznámo odkud a vlastně ani nikdo neznal jeho pravé jméno. Ale protože u jeho domku rostlo pět jív, říkali mu podle nich. Byl to klidný a tichý, až málomluvný člo​věk, neprahnoucí po slávě ani po zisku. Zato rád četl v kni​hách, aniž by však zase příliš toužil po nějakém důkladném a podrobném výkladu. Ale když přišel na nějakou pěknou myšlenku, to pak samou radostí i na jídlo zapomněl. Rád ovšem okusil dobrého vína, to měl už v povaze, ale protože byl chudý, tak mu na ně často ani nezbylo. Přátelé ostatně dávno věděli, jak je na tom, a tak ho k vínu přizvávali. Pil, dokud bylo co, s jedinou myšlenkou - notně se opít; a když se opil, sebral se a šel, nedělaje si žádné starosti z toho, jestli by se snad slušelo zůstat. Jeho vlastní stavení bylo už tak zpustlé, že už ani moc nemohlo chránit před větrem nebo sluncem; jeho jediný krátký kabátec byl nadranc, hrnec i misku měl věčně prázdné, on byl tak šťastný, tak jak byl. Pro vlastní potě​chu si občas napsal nějaké to skládání, ve kterém vyjádřil, co mu zrovna tanulo na mysli. Tak aniž si stýskal po tom, co snad mohl dobýt, co snad ztratil, takhle dožil svůj život!

Poslání: Vdova po panu Čchien Luovi o svém manželovi prý řekla: „Nermoutil se nad chudobou a nad svým nízkým sta​vem, neprahl po bohatství ani po hodnostech!" Přijdeš-li na chuť těmto jejím slovům, pak nejspíš uznáš, že to byl člověk stejného zrna! Doušek vína, veršíků pár, to všechno k potěše mysli. A ten že by nepatřil k lidu Wu Chuaje, bájného krále? Ten že by nepatřil k lidu krále Ke Tchiena?

TCHAO JŰAN-MING
Pohřební píseň I

Kde život smrt má taky místo
tak život nezkracuje ani časná smrt
vždyť ještě včera jeden z vás
na dnešek hledám své jméno v mrtvých matrikách
a duše kam ta poděla se

když do truhly kladli suchý trup

nad nímž se nyní děti po otci ptají

a přátelé se těla v pláči dotýkají
mne teď už nezajímá jakýkoli zisk

a nemám ohled na to co se sluší

vždyť za tisíc podzimů a let

jméno se stejně musí zapomenout –

jen víno nechutnané

pánové mrzet nepřestane

TCHAO JŰAN-MING
Pohřební píseň III
Široko daleko jenom stepní tráva

ve větru osika kvílí a tak mne provodili

ranní jinovatkou až daleko za ves

tohoto roku devátého měsíce
a kolem žádné stavení

mohyla jedna vedle druhé
kůň ještě hlavu zved cos možná řehtá na pozdrav
a jenom vítr na větve cos hude
teď zavřeli jednou provždy můj nový příbytek

ve kterém se nikdy nední

kam ani za tisíc let nezavítá nový den

kam ani poustevník se neuteče před světem
můj dotud věrný doprovod
se rozchází a každý myslí na domov
pár blízkých těm je ještě trochu smutno
ostatním je už zase do zpěvu
co zbývá říci mrtvému: Sbohem -
a tělu dej ať se rozplyne v těch pěkných kopcích kolem!
Znetvořený Šu měl bradu zarytou až někde v pupku, ramena mu převyšovala temeno hlavy, jeho kostrč se zdvíhala k nebi, patero vnitřních orgánů měl vyhřezlých a žebra tvořila dvě obrovské kosti. Tento netvor si však stačil na sebe vydělat šitím a praním. A čištěním zrna sta​čil nakrmit ještě deset dalších. Zato když vrchnost vyhla​šovala veřejné práce, mrzák nebyl vzat pro svou trvalou nemohoucnost. Ale když vrchnost přidělovala zrno ne​mocným, dostal celé tři čungy a k tomu deset otýpek dře​va. Tento mrzák, tak jak vyhlížel, stačil se o sebe postarat a dožil se přirozeného počtu let. Což teprve ten, kdo by dosáhl takového mrzáctví ve své duchovní Síle!
ČUANG- C'
Horský strom roste, aby byl jednou poražen; smola živí plamen, aby v něm posléze shořela. Skořicovník je k jí​dlu, a proto jej podtínají, lakový strom je k užitku, a pro​to jej podřezávají. Lidé si vesměs uvědomují užitečnost toho, co je k užitku. Nikdo však nezná užitečnost toho, co je k neužití!
ČUANG- C'
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LIOU LING
Óda na sílu vína
Byl jednou jeden velký muž

jenž za jediné jitro věčnost světa měl

a deset tisíc let mu bylo jenom chvilkou

ven vyhlížel sluncem a měsícem

jeho dvorek byl osm konců světa

tak chodil si kam ho nohy nesly

kde nesly koleje a dosud žádná stopa

bydlil kde nebyl žádný strop ani střecha

nebem přikrýval se

na zem ulehaje

tak putoval krajem

kam se mu právě zachtělo

A kde se zastaví

hned v ruce džbán a číši pozvedá

kamkoli vyráží si

nechybí soudek ani číše

kdyby mu přišlo zase pít –

tak jenom víno

víno jeho starost celá

o ničem jiném ani nevěda!

A stalo se že z urozených rodičů to dobrý syn

a vzdělaný jakýs výtečník s ním

doslechnuvše se o jeho způsobech i jeho proslulosti

pojali vážný úmysl mu rozmluvit to vše

a vyhrnuvše sobě rukávce

límce si povolili

a s výhrůžnými zraky

zuby ceníce

jali se zeširoka vykládat

co že je řád a co je rit

co má se za správné mít a co nikoliv –

slova se počala jak vosy rojit kolem!

V ten ráz náš pán

oběma rukama se chytil džbánu

a misku k ústům přiložil

sedlinou vinnou si svlažil ret

a rozcapený s rozcuchaným vousem sed si:

pod hlavu dal si kvásek vinný

pod sebe nastlal sraženiny z vína

a na nic nemysle

ničím si už nelámaje hlavu -

zas byla jeho radost věčná!

Až zhola opilý

když se vzbudil po chvíli:

pozorně naslouchaje

neslyšel by ani rachot hromu

a neviděl horu Tchaj

kdyby mu před očima stála

necítí zda ho zebe zda ho pálí

prospěch se ho už netkne nemá přání

na všechno kolem shlíží jak se to tak hemží

a jak to všechno někam nese proud...
Ti dva tu ještě pořád stáli

každý z jedné strany

každý

jak vosa samotářka nad svou ponravou –

věru že si s ní nezadali!
Filosof Chuej-c' byl ministrem ve státě Liang. Čuang-c' se k němu vydal na návštěvu. Kdosi řekl Chuej-c'mu: „Čuang-c' přichází s přáním státi se ministrem místo vás!" Načež Chuej-c' z obavy před tím tři dni a tři noci posílal zvědy a špehy po celé zemi.

Když za ním Čuang-c' konečně přišel, řekl mu: „Na jihu žije pták, kterému říkají pták Ohnivák. Znáte ho? Jednou se pták Ohnivák vznesl od svého jižního moře a rozletěl se k moři severnímu. Cestou nezastavil, kde neměl strom wu-tchung, nepojedl, kde nebylo právě to nejvybranější ovoce, nenapil se, kde neviděl pramen s nejčistší vodou. A stalo se, že jakási sova našla zetlelou myš. A pták Ohnivák právě letěl kolem. Sova zvedla hlavu, a když ho uviděla, ze strachu o svou kořist začala varovně syčet. Chcete teď kvůli státu Liang syčet na mne?“

ČUANG- C'
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LI PO (801-762 n.l.), básník, jenž se stal pro svět symbolem čínské poezie, ne zcela neprávem, ač nutno dodat, že v Číně měl jeho génius soupeřů víc než dost. Miloval nad jiné svobodu, volnost, která lahodila jeho nespoutanému duchu, zneuznávajícímu všechny svazky i závazky. Byl z rodu těch svrchovaných umělců, jejichž mistrovství se jeví jako prostá spontánnost. Pověst jej vydávala za samo vtělení hvězdy Venuše a on se tak také choval, spoléhaje se na nevyčerpatelnost svého talentu, rozséval po světě své básně a moc se nestaral o jejich další osud. Celým svým myšlením tíhl k taoismu, který následoval do jeho poloh magických i filosofických na cestě za tajemstvím lidského údělu.
LI PO
Letní den v horách
Vějířem líně sotva pokynu

válím se ukryt nahý ve stínu

i šátek sundávám ať chladí

sosnový vítr temeno mé hlavy
V opilosti
Nad zpěvem blázna ustal říční vítr tichý

nad opilcem se měsíc cuká smíchy

když zpitý ulehám k sosně pod bambusy

pod hlavou zemi mám a nebe přetáhnu si
Když přišel čas podzimních záplav, stem proudů se vlé​valy do řeky, jejíž tok byl už tak mocný, že z jednoho bře​hu na druhý břeh či na protější ostrůvek nebylo možno rozeznat buvola od koně.

Vládce řeky se šťastný radoval, že všechna krása celé země k němu je soustředěna. Vydal se po proudu na vý​chod až k Severnímu moři. Tam se, obrácen k východu, zahleděl do dáli a shledal, že nevidí konec ani počátek vod. Načež se šťastný výraz Vládce řeky docela proměnil a on, hledě na oceán, s povzdechem řekl Vládci moří: ,Je takové lidové rčení, kdo uslyšel sto pravd, už má za to, že není mu rovného. Totéž se dá říci i o mně. Slýchal jsem někdy o tom, jak snižovali Konfueia, i o těch, co zlehčují Po Iho. Zprvu jsem tomu odmítal věřit. Nyní jsem však spatřil tvou nekonečnost a uvědomil si, kdybych byl ne​dorazil k tvému prahu, běda mi! Na věčné časy bych byl jen pro smích Osvíceným!"

Vládce Severního moře odpověděl: „Studniční žábě nelze vyprávět o moři, je omezena místem, v němž žije. Letnímu hmyzu nelze vyprávět o ledu, je ohraničen časem, v němž žije. Omezenému člověku nelze vyprávět o Cestě (Tao), je omezen, čím byl vzdělán. Teď, když jsi vyšel ze svých břehů a obezřel jsi veliký oceán, poznal jsi svou ubohou nicotnost, teď je ti možno vyprávět o Veli​kém Zákonu!“
Není vody v této zemi větší než moře. Vrací se do něho bez přestání deset tisíc toků, bez konce jich přibývá - a moře nepřeteče. Ocasní Branou voda neustále uniká, bez konce jí ubývá - a moře nevyschne.
Když Čuang-c' chytal ryby na řece Pchu, poslal za ním král země Čchu dva hodnostáře. Pravili - přeje si král vlo​žit břemeno celé říše na tvá bedra!

Aniž se po nich jen ohlédl, Čuang-c' držel dál svůj prut a řekl: „Slyšel jsem, že máte ve Čchu posvátnou želvu. Ta želva zemřela už před nějakými třemi tisíci lety a král ji chová zatočenou do hedvábí v bambusové klícce umístěné v hlavní chrámové síni. Taková želva - co mys​líte, je jí dobře, že zemřela, aby její kosti zůstaly ucho​vány a uctívány, či by jí bylo lépe, kdyby žila a dál se mrcasila blátem?“
Oba hodnostáři odpověděli: „Lépe by jí bylo živé mrcasit se blátem!"
Čuang-c' řekl: ,Jděte pryč! Rozhodl jsem se dál se mrcasit tímto blátem!"
ČUANG- C'
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PO ŤŰ-I (772-846) platí za největšího básníka z časů, kdy slavná tchangská dynastie měla svůj zenit již za sebou. Po Ťű-i byl talent velmi všestranný a kromě veršů, jako jsou zde přeložené, obohatil čínskou poezii o volnější básnické skladby ostře sociálně cítící. Tento básník vévodil skupině literátů

PO ŤŰ-I
Na břehu jezera
I.
Na břehu západním stavím si besídku

na východě si světlím les

a nikdo netuší

že k schůzce s lunou si chystám břeh 

II

Bambusy vzrostlé nožem prořezávám

průsekem dávám volnost větru

a zase nikdo nepoznal

že prostírám jezero toulavým vlnám
Hrbatý kulhavec bez pysků hovořil k vévodovi Lingovi z Wej. A vévodu Linga těšila jeho slova. A když uviděl celého zdravého člověka, jeho krk se mu zdál moc štíhlý. Muž s voletem jako káď hovořil s vévodou Chuanem z Čchi. A vévodu Chuana těšila jeho slova. A když uviděl zcela zdravého člověka a jeho krk se mu zdál moc štíhlý.
A tak Ctnost má něco, čím přesahuje. A tělo má něco, co je zapomenutelné. Jestli člověk nezapomíná, co je mu zapomenout, a zapomene, co mu není zapome​nout - tomu se říká pravá zapomnětlivost!
Tak má Světec kde putovat, avšak vědění považuje za parchanta, sliby za lepidlo, ctnost za záplatování, práci za kramářství. Světec nic nesnuje, nač by potřeboval tedy vědět; nic nerozděluje, proč by tedy potřeboval spojovat; nemá trhliny, nač by tedy potřeboval Ctnost; nemaje nic na prodej, nač by potřeboval kramáře. To čtvero věcí je píce Nebes. A tato nebeská píce je krmí nebeská. A jestli​že dostává pokrm do nebes, nepotřebuje lidi. Má podo​bu člověka, postrádá však jeho city. Protože má podobu člověka, nachází se v družině ostatních lidí. Protože však postrádá jejich city, dobro a zlo k němu nemají přístup. Svou malostí a nicotností přináleží k lidem. Svou mohut​ností a velikostí, samojediný dotváří své Nebe.

ČUANG- C'
Filosof Chuej se tázal Mistra Čuanga: „Mohou být lidé nemající city a nemající pocity?"

„Přirozeně," řekl Čuang.

„Avšak jak mohou být takoví lidé bez citů a bez po​citů ještě zváni lidmi?"

Filosof Chuej opáčil: „Však jakmile jim řekneme lidé, jak mohou nemít city a pocity?"

Jenže to není to, co já rozumím city a pocity," vy​světlil Čuang. „Říkám-li o někom, že nemá city a pocity, myslím tím, že si nezpůsobuje vnitřní zasažení libostí či nenávistí, žé postupuje vždy v souhlase s přirozeným sta​vem věcí a k životu nechce nic přidávat."

Filosof Chuej: „Však nepřidá-li cokoli k životu, jak po​tom bude sám žít?"

„Tao mu dá jeho podobu, Nebe mu dá jeho tvar, nepřivodí si libostí či nelibostí vnitřní zasažení. Teď vy se pohybujete vně svého ducha a vyčerpáváte svou vnitřní energii. Opři se o strom a tiše si broukej, podrž se uschlé větve a tiše klímej. Nebe ti zvolilo tvar, a ty tu něco o tvrdém a bílém vykřikuješ.“
ČUANG- C'
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JŰAN ČEN (779-831), básník, kterému zajistila nesmrtelnost nevelká novela, napsaná pro pobavení literárních přátel. Ten nostalgický příběh zmarněné lásky dívky Jing-jing se stal totiž námětem nejslavnějšího klasického dramatu nazvaného Příběh západní komnaty.
JŰAN ČEN
Starý letohrad
Já osiřelý v dáli našel starý letohrad

záhon růži tu stále svítí nachem

zatímco dvorní krásky zšedivělých hlav

žvatlají o starém císaři Sűanovi

Ptali se jednou soudruzi lapky Čchi, zda potřebuje ta​kový lupič morálku, a lapka odpověděl: „Ale zajisté, neboť bez morálky by nebyl možný. Rozpozná, kde je co schováno, v tom je jeho velkost. První musí zaútočit, v tom je jeho statečnost. Poslední zmizí, v tom je jeho smysl pro povinnost. Dovede se rozhodnout, jestli má na to jít nebo ne, a v tom je jeho moudrost. Musí umět svůj lup rovnoměrně rozdělit, v tom je jeho dobrota. Bez těchto pěti ctností se nikdo nestane velkým zlodějem!“

ČUANG- C'
Když jeden z Konfuciových předků obdržel první hod​nost, začal chodit 'se sklopenou hlavou. Když obdržel druhou hodnost, celý se shrbil v zádech. A když obdržel hodnost třetí, shrben se zdržoval při zdech. Ten mohl být věru vzorem! Neboť když obyčejný člověk dostane první hodnost, pyšně vztyčí hlavu. Když dostane druhou hodnost, žádné místo ve voze mu není dost velké. A když to dotáhne až ke třetí hodnosti, začne o všech svých strý​cích mluvit jen křestním jménem.
ČUANG- C'
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ŤIA TAO, byl rovněž vrstevníkem obou předchozích literátů (žil 777-841), ale nepatřil k jejich kruhu. Jeho patronem byl velký konfuciánský esejista Chan Jű (768-824), na jeho čtyřverší to však není znát.

ŤIA TAO
Vyznání

Často se vídám s tichou nocí

cestou k lesnímu prameni

do trávy lehá stříbro rosy

na tmavém nebi hvězdná znamení
Tesařský mistr Š' na cestě do státu Čchu dorazil také do Čchu-juanu, kde uviděl zvláštní dub, sloužící tam jako božiště. Jeho kmen byl tak obrovitý, že se za něj mohl schovat vůl. Měřil sto pídí na šíř a vysoký byl téměř jako hora, teprve v nějakých osmdesáti stopách mu začínaly vyrážet větve, z nichž nejméně deset bylo tak silných, že se z nich mohly nadělat čluny. K tomu stromu přicházelo poutníků jako o nějakých trzích. Ale mistr tesař šel svou cestou dál, po stromu se ani neohlédl. Zato jeho učedník se nemohl vynadívat, teprve když se dosyta vynadíval, do​honil mistra a řekl mu: „Co tu tak s vámi chodím se seky​rou v ruce, ještě jsme se nesetkali s tak dokonalým stromem, jako byl tento! A vy jste se, mistře, po něm ani nepodíval, nezastavil jste se a šel dál. Proč?"

„Už dost. Nechci už o něm ani slyšet! Je to marný, zbytečný strom, zkus z něj udělat člun, potopí se, zkus z něj zhotovit rakev, v tu ránu shnije, nadělej z něj nářa​dí, nábytek, rozpadne se ti pod rukama, zbuduj z něj dve​ře, za chvíli budou zalité smůlou, vytesej z něj sloup, a sežerou jej červi. Je to strom, který nedává žádné dře​vo, a tak není k ničemu. Jen proto také mohl dosáhnout takového stáří!"

Po návratu domů se mistru tesařovi Š' zjevil onen posvátný dub a pravil: „S čím mne to chceš srovnávat? Chceš mne přirovnávat ke svým pěstěným stromům? Růžovým keřům, hrušním, pomerančovníkům, pomenolovníkům a jiným ovocným stromům a keřům, které poč​nou česat, jakmile jim dozrají první plody, přitom jim třesou velkými větvemi, malé lámou, takže si tyto stromy svou užitečností ztrpčují život a nedožijí se plného počtu let, předčasně umírajíce vprostřed své cesty, vydávajíce se zhoubnému zacházení světa? Tak je tomu se vším! A pro​to jsem se já snažil dosáhnout stavu, kdy nebudu už po​užitelný k ničemu. Nyní, téměř před samou smrtí, jsem toho dosáhl, což má pro mne veliký užitek. Mohl bych dosáhnout své velikosti, kdybych byl nadán jakoukoli uži​tečností? Ostatně, my oba jsme věci. Tak co? Oba jsme stejné věci, vy marný člověk, blízký smrti, i já. Co můžete vědět o zbytečném stromu?"

Když se mistr tesař Š‘ probudil, vyprávěl o svém snu učedníkovi, který nato řekl: ,Jestli tolik trvá na své neužitečnosti, proč potom slouží jako božiště?“
„O tom nemluv! Neboť on jen tak spočinul a ode​vzdal se. Vyčítat mu to znamená nepochopit sám sebe. Myslíš snad, že by mu hrozilo poražení, kdyby nebyl zde v místě božiště? Způsob, kterým se ochrání on, se liší od toho, jakého užívají ostatní. A daleko od skutečnosti je ten, kdo by jej chtěl soudit podle obecných zásad Povin​nosti.“
ČUANG- C'
ŽUAN TI, žil v letech 210 až 263, největší básník ze společnosti Sedmi nesmrtelných bambusového háje, psal povýtce subjektivně motivované lyrické verše, ale podobně jako většina jeho druhů proslul snad ještě víc jako nezřízený opilec, podivín a výtržník. Tím vším si bezpochyby marně znovu a znovu stavěl imaginární zeď, která ho měla chránit před nesnesitelnou společností a jejím činorodým rozkladem. Starý Mistr a filosof Cuang, otcové taoismu, byli jeho útočištěm nejvěrnějším. Na rozdíl od svého největšího přítele Si Kchanga zemřel básník Žuan Ťi smrtí nenásilnou.

ŽIVOTOPIS. Žuan Ťi, člověk neobyčejně půvabného a hrdého vzezření, člověk přímé a velkorysé mysli, byl i člověkem zcela nezávislým, který dělal vždy jenom to, co se mu právě líbilo. Na tváři nedával znát veselí ani hněv. A leckdy zůstával ve své studovně u svých knih i několik měsíců, aniž by vyšel. A jindy zas dovedl odejít někam do kopců nebo za řeku, a třeba i několik dní si nevzpomněl na návrat. I když byl nesmírně sčetlý, ve zvláštní oblibě měl studium knih filosofa Čuanga a Starého Mistra, Lao-c‘. Byl to také veliký pijan, byl mistrem ve hře na loutnu a uměl skvěle pískat. A když se pustil po proudu svých myšlenek, zapomínal na všechno kolem. Ti ze současníků, kteří ho znali, často mu říkali - ten blázen

(Dějiny dynastie Ťin)
ŽUAN ŤI

Biografie
velkého muže
Takzvaný Ušlechtilý muž (Ťűn-c') se obvykle nezanáší ničím jiným než morálním řádem a pravidly správného jednání. Třímaje v rukou nefritový znak svého úřadu stoupá rovnýma nohama v šlépějích svého Vladaře, o sobě samém se domní​vaje, že se jeho činy stanou trvalým vzorem pro všechny, a slova, jež on kdy pronese, tu zůstanou všem co věčný příklad. Tímto způsobem dosáhne zamlada jisté vážností v rozměru jednoho okresu, aby se mu nakonec, až bude starší, podařilo dosíci vážnosti i v okresech s jeho okresem sousedí​cích. A zatím, co tak usiluje o vznešenost samotných Tří vévodů, nepohrdl by nějakým tím správcovstvím v některé z devíti čínských oblastí.

Viděli jste už někdy, jak se usazuje v nohavicích veš? Skočí rovnýma nohama do hlubin nejbližšího švu a tam se za​ryje do bavlny v blahé důvěře, že právě našla to nejskvělejší obydlí, jaké kdy svět viděl. Při každém sebemenším pohybu si dá dobrý pozor, aby nepřekročila kraj švu, aby nevystrčila z nohavice hlavu. - Nepochybujte o tom, že i ta veš si myslí, že jedná podle těch jedině správných, jedině pravých pravidel jednání. Jednou ale ty kalhoty někdo vezme a začne je žehlit. Veliký požár zasahuje až do hor, oheň se šíří a vesnice i města lehají popelem. Až dojde k tomu, že i té vši v kalhotách ne​zbude už, kudy by unikla.

Opravdu nevím, jaký je rozdíl mezi Ušlechtilým mužem, Ťűn-c', žijícím ve svém omezeném světě, a tou vší, která se zrovna usadila v mé nohavici!
ŽUAN ŤI

Písně mého nitra
1
Hluboká hluboká voda řeky Jang

po jejím břehu jde platanů háj

orchidej stezku zakrývá 

rychlý cval černých koní v dálce
ta dálka ve mně smutek probouzí 

jarní povětří srdce stiská

má géniů dost čchuská zem

princezna Čao-jűn se v rozkoš propadá

vůní svou vábí temně rudý květ

někdo svou rozkoš hledá v Horním Cchaj

líto je ptáčka na kterého míří

a kdo nám může zapovědět pláč!

2
Po noci den

a po dni zase noc

tvář už mám vyzáblou až dost

na duši tíží nejasný můj osud

v prsou mi stoupá ohnivý žár

do tváří šlehá tušený zmar

a konec nepřichází dosud

nic nevymyslím - východiska není

zbývá jen strach že jednou v okamžení

náhodný poryv duši kamsi zanese

tak tedy žijem: pod nohama tenký led

a srdce sevře se a žádná odpověď!

3
Okřídleného oře nikdy nesedlám si

aby mne cestou sedět nenechal

co nejhloub nořím se a létám výš a výše

od oné leskle prašné sítě pryč a dál
ať jenom malá lehká loďka pode mnou

sleduje se mnou vlnu za vlnou

líp je mi na řece zapomenutému všemi

než s tamtěmi se slinit po kamení

stejně bych nebyl nikdy jak se sluší

jedině tvrdohlavost zůstává mou duší

ať nesmrtelní neodmítnou jednou přijít na pomoc

mám-li zde přežití tu nekonečně dlouhou hroznou noc

4

Patnáct let Byl jsem tedy mladý

Klasické knihy Nedostižný vzor

A srdce - jak z nefritu čisté

a přátelé mužové cti a slávy

Teď dokořán okna naproti louka s polem

ze svahu po starých tužbách se ohlížeje

jen na sta mohyl vidím kolem

z nich generacím různým stejné lože zeje
nepřešlo ještě tolik let

a o tamtěch sotva někdo ví

začínám rozumět panu Sienovi –

co bylo k pláči k smíchu je mi teď!

Jakýsi muž věnoval veškeré své jmění na to, aby se vycvi​čil v zabíjení draků. Když si za tři léta tuto dovednost osvo​jil, nenašel příležitost, aby jí využil.
ČUANG- C'
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WANG WEJ, malíř a výtvarný teoretik (na rozdíl od tchangského básníka-krajináře jména podobného znění), žil v letech 415-443 n.l. Z jeho vlastní malířské tvorby se bohužel nedochovalo nic. Ale jeho teoretický přínos v čínských malířských poetikách trval. Představuje výrazný neotaoistický proud v malířském myšlení, tedy proud, jenž se prosazoval v čínském malířství stále silněji a tvoří vlastně páteř čínského výtvarného názoru
WANG WEJ

O malířství
Pan Jen Kuang-lu sepsal celou knížku, jen aby dokázal, že ob​razy nezáleží toliko ve zručnosti, nýbrž k jejich dokonalosti také patří, aby byly stejného řádu se symboly siang z klasické Knihy proměn.

Mnohým vykladačům malířství se začasté nejedná o nic jiného nežli o vnější podobnost a o kompozici, ale ve sta​rověku přece nedělali obrazy k tomu, aby zachytili rozložení měst nebo osad, či aby zaznamenali rozličně venkovské újezdy nebo věrně narýsovali toky řek. To, co spočívá jenom ve vněj​ším tvaru, to se rozplyne, to, co tíhne k duchové podstatě vě​cí, to nepřestává působit na naši duši a nějak ji mění. Ovšem tam na prahu příbytku ducha končí viditelnost, a co proniká dál, ustává v pohybu. Lidský zrak má své meze, a už proto ne​může býti to, co je vidět, docela úplné. A nám se zdá, jako by​chom jediným taliem štětce představili podobu Nekonečného Prostoru, a naopak, jako by se nám v celkovém obrysu těla zdařilo zobrazit plamínek oční panenky. Z čáry vhodně za​křivené se rázem stane pohoří Sung, jediným krátkým úderem štětce povstane hora Fang Čang. Bodovým Úderem srovnáme pohoří Tchaj Chua a volný bod znázorní čenich draka. Obočí, spánky a líce jsou jako jasné nebe plné pohody. Osamělí horští velikáni připomínají hradby mračen na obloze. To všechno pak v neustálé změně a proměně, tím plné pohybu a života. A vše má také svou míru, též svůj rozměr, takže se k sobě řadí paláce a kláštery, lodě a povozy podle druhu, psi, koně, ptáci a ryby se dělí podle tvaru. A to je konečná meta malířství!

Pohled na podzimní mraky unáší mého ducha, jarní vichr, žene proud mých myšlenek. Tomu se nevyrovná ani hudba nejlepších hudebních nástrojů, ať z kamene nebo z kovu, po​zadu zůstane i lesklá nádhera skvoucích nefritů. Jak odvíjím svůj svitek či obracím list, zvedá se vítr a čistá bystřina ke mně šplíchne v zurčivém proudu. Ach ne, toto není jen zručné sevření prstů, to není jen umný pohyb ruky, v tom je vyza​řující duch, který sem vstoupil, nebo taková je niterná povaha malířství!
Wang C'-jou, syn slavného básníka a kaligrafa Wang Sien-č', žil kdysi v šao-singských horách v místě zvaném Šan-jin (V stínu hor). Jedné noci přišla veliká sněhová vánice a Wanga probudila. Otevřel svůj pokoj, poručil nalít víno a šel se rozhlédnout po okolí; všude bylo bílo. Zmocnil se ho jakýsi neklid. Začal si recitovat Cuo S'ovu báseň Pozvání poustevníka. Najednou se rozpomněl na přítele Taj An-taoa, který v tom čase pobýval v Šan. Ještě té noci vzal loď a vyrazil za ním. Cesta mu trvala celou noc, až k ránu dorazil. Ale když došel ke dveřím svého přítele, nešel dál, ale vrátil se stejnou cestou domů. Když se ho lidé ptali na příčinu podivného chování, Wang C'jou řekl: „Vyjel jsem za ním, když jsem měl náladu ho navští​vit, když mne ta nálada přešla, vrátil jsem se. Přece jsem ho nemusil vidět!“

Š'-ŠUO SIN JŰ
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WANG WEJ, tchangský básník a malíř, žil v letech 699-759 n.l., byl tedy o málo starším současníkem Li Poa a Tu Fua. Po závratné kariéře učenecké a úřednické se radikálně vzdal veřejného života, stáhl se do nejpřísnějšího soukromí a stal se plachým samotářem, hledajícím klid a životní harmonii v pustých horách. V dějinách čínského umění představuje vyhraněný typ krajináře básníka a krajináře malíře. Jeho čtyřverší připomínají tušový obraz, několik tahů a dost. Prchavý mih lidského údělu v konejšivém stínu věčné proměny přírody.
WANG WEJ
Rozloučení
Rozloučili jsme se v klínu hor

Zapadlo slunce zavřel jsem chýš

až tráva zazelená příští rok

vím já zdali se navrátíš?

* * * 
Na sklonku let jsme vsadili vše na samotu

nás už se světa shon netýká –

já nemám dnes už žádné jiné plány

jdu zapomenout do starého lesíka

Nahou hruď nastavit chci borovému vánku

měsíci hraje loutna doprovod

Ty se ptáš na život kdo trží a kdo ztrácí?

Rybář ti zpívá přes bezmezí vod
WANG WEJ
Ptačí křik v skalách

Do dřímot padá kasiový květ

hora je pustá tichá jarní noc

náhle se vyhoup měsíc pták se lek

ptačí křik odskočil od jarních vod

Lesní chrámek
Ač v horské pustině člověka nepotkávám

odkudsi lidský hovor zní mi na doslech

s ním soumrak do lesa se krade

naposled svitnout na zelený mech

Odpověď příteli
Nebe a země vjedno se slily

podzimní liják se zčistajasna snes

Kde je má hora ptal ses dnes

Tam co mé srdce Nad mrakem bílý

Jen tak…
Naproti za vodou věšel jsem do mlází

oblaka s oblaky tiše se míjejí

postávám s dědky a tlachám raději

než bych šel domů - vždyť mi nic neschází!
Za noci jsem vystoupil na horu Chua-c' a odtamtud jsem pozoroval, jak se měsíc vznáší nahoru a dolů po zví​řených vlnách řeky Wang. Vzdálené ohně na zimních ho​rách se rozsvěcovaly a uhasínaly tam někde za lesem. Mrazem prokřehlí psi odkudsi ze zapadlých osad štěkali divoce jak vlci. A noční mletí zrní do vesnických mlatů se mísilo do vzdáleného klinkání zvonů. Teď tu sedím sám; i moji chlapci a sluhové už docela ztichli. V takových chvílích si pokaždé vzpomenu, jak jsme druhdy ruku v ruce skládali své verše, prodírajíce se úzkou stezkou po​dél čisté říčky. Musí se počkat na jaro, než trávy vyrazí ze země a stromy znovu vyraší. Potom se zas objeví výhled na jarní hory, budou vidět pstruzi, tak lehce vyskakující nad hladinu, bílí rackové, rozpřahující svá křídla, a zele​ný mech, orosený mlžnými opary, a zrána se zase bude rozléhat křik kolih z blízkého ječmene. To všechno už ne​ní daleko! Budete zas chodit se mnou?
WANG WE

v dopise příteli
PCHEJ TI
Báseň
Večerní vítr zvěd se nad obzor

na cestu k domovu padla rosa

stín mraků cítí noha bosá

v záhybech šatu šeré modro hor

Ve státě Lu žil jednonohý Wang Tchaj, za nímž přicházelo stejně tolik lidí, jako docházelo za Konfuciem. Čchang Ti se tázal Konfucia: „Wang Tchaj je jednonohý mrzák. A přece jeho stoupenci rozdělují s vašimi stát Lu na půl. Stojí, aniž kázal, sedí, aniž rozmlouval. A přece k němu prázdní při​cházejíce, vracejí se naplněni. Musí mít tedy něco, čím káže, aniž pronesl jediného slova, musí mít něco, čím utváří duši lidí, aniž užil jakékoli formy. Jaký je to člověk?"

Konfucius odpověděl: „Ten muž je světec. Já sám jsem měl za ním už dávno zajít! A má-li jej Konfucius za svého učitele, což teprve ti, kteří se Konfuciovi nemohou rovnat. A co je do státu Lu, jestli chce Konfucius vésti za ním celý svět, aby se stal jeho žákem?"

Čchang Ti pravil: „Ten člověk byl zmrzačen, a přece kraluje mezi učiteli. To tedy znamená, že je čímsi nesmír​ně dalek prostých lidí. V tom případě, na jaký způsob užívá své mysli?"

„Život i smrt jsou stejně veliké. Pro něho však nezna​menají žádnou změnu! Nebe i země se mohou převrátit, a jeho se to nedotkne. Ač dobře vidí, co je bez falše, ne​mění se s věcmi. Uznávaje osudovou proměnlivost věcí, drží se základního."

Čchang Ti pravil: „Co tím chcete říci?"

Konfucius pravil: „Nahlížíme-li z hlediska různých vě​cí, rozlišujeme játra a žlučník, státy Čchu a Jűe. Nahlíží​me-li z hlediska stejností, pak všechny věci jsou jedno. Takový člověk ovšem už přestane chápat, k čemu jsou dobré oči a uši, zato jeho duše putuje v harmonii Ctností (Te). U věcí hledí jen k tomu, co tvoří jejich jednotu, a nehledí na to, co se ztrácí. Zjistí-li, že ztratil nohu, při​padá mu to stejné, jako kdyby odhodil hrst hlíny."

Čchang Ti pravil: „Pracuje tedy jen na sobě samém, svým poznáním dosáhl své duše, svou duší dospěl až k neměnné duši. Proč z něj však ostatní tolik dělají?"

Konfucius pravil: „Nikdo se nezhlíží v tekoucí vodě, leč ve vodě stojaté. Jedině ten, kdo stojí v klidu, je scho​pen zastavit ostatní a uvést i je do stavu klidu. Ze všeho toho, co svůj osud ze země bere, jedině borovice a cypřiš zůstávají zelené v zimě i v létě. Z těch všech, kdo svůj osud od nebe přijímají, jediný Syn, pivní mezi všemi, umel spravoval svůj život, a tak mohl spravovat životy všech. Dokladem uchování původní síly a projevem ne​dostatku strachu je, pronikne-li udatný bojovník samojediný neohroženě devíti vojsky. Je-li tomu tak s tím, který se tak uměl přimět, hledaje slávu, což teprve ten, který vládne snad všemi věcmi, co jich je na nebi i na zemi, který z šesterých částí těla činí toliko příbytek a z uší a očí toliko znamení; tak tam sjednotí všechno vědění vědomí a jeho duše nikdy nepozná smrt. On si však vy​volí šťastný den a odchází. Jestli jej následují ostatní, dobře tak. Nač by si on měl dělat z věcí starost?
ČUANG- C'
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S'-KUNG TCHU
24 vlastností

básníků
 
1
Velkost všeobjímající

Veliké činění navenek povadlé se jeví

jen uvnitř kvete pravou podstatou

návratem v prázdné najde se úplné,

jak střádá se síla tvoří se všemocné:
tak hotoví básník úplnost všech věcí

a napříč protíná prostor bezmezí

jak olejnaté mraky valí se a kupí

burácí krajem nekonečná vichřice –

tak básník překračuje věcí znaky

vnější aby se chopil toho co je uvnitř

aby to bez násilí podržel na své dlani

na věky věkův bez známky vyčerpání

S'-KUNG TCHU je z této antologie asi autorem nejstarším, žil za tchangské dynastie v letech 837-908 n.l., rodák ze severní polovice Šan-si, skončil po letech rušné kariéry, v níž tvrdohlavě setrvával na straně řídnoucích stoupenců posledních císařů druhdy „veliké" dynastie Tchang. S'-kung Tchu konečně na stará kolena odešel do ústraní. Když ale zakrátko generál Ču Wen definitivně svrhl Tchangy, aby se sám prohlásil za nového císaře, nejenže S'-kung Tchu odmítl všechny nabídky vlivného postavení u nové vlády, ale na protest proti zvůli se vyhladověl k smrti. Svůj politický konfucianismus, který jej neustále vtahoval do beznadějných pokusů o politickou restauraci byvší „zlaté" dynastie, kompenzoval S'-kung Tchu zřejmě v oblasti intimní a estetické příklonem k taoismu a buddhismu. Díky tomu vytvořil verše, jež patří k tomu nejkrásnějšímu, co bylo v Číně o básnictví napsáno.

2

Tichá nezaujatost

V prostotě přebývá a v mlčení

nádherný všehostroj nikdy nepostižený

co pije z pramenů nejvyšší harmonie

a s jeřábem je hotov Se pustit vlet:

tak vánek teplý a vlahý

pleská ti do šatu povívá kolem hlavy

a básník poslouchá jak znějí vzrostlé bambusy

jak krásné! — vzdychne - jen ty si vezmu s sebou

jenže co na pohled jen tak při povrchu zdá se

při prvním pokusu ti mizí kdesi v dálce

vše podobnost jen zdánlivá

a sotva vztáhneš ruku uhýbá

3

Pestrost

Pestrý je věčnověký proud té velké řeky

když jaro vystaví na odiv své květy

zatímco v hlubokém údolu ztleném mezi skalami

Se chystá setkání se vzácnou bytostí:

broskvoň smaragdový květ

volný vítr slunce říční běh

cesta se stáčí stínem jív

vzlétají žluvy v hejnech svých -

co osedlat chtěls to od tebe prchá
spíš tichým poznáním uchopíš to pravé 

jež konce nemá nikdy nevyčerpá se

a se vším co už tu bylo tvoří zase nové

4

Pohrouženost
Zelený lesík stavení na samotě

v průzračném vzduchu se naklání slunce

sundám si šátek a sám kráčím

naslouchám cestou křikům ptačím:

labutě a husy nejsou ještě zpátky

druzi mi zatím odešli do světa

z mě mysli se tím nevzdálili

tam jsou jak dřív dokud tu ještě žili -

azurné mraky sem mořský vítr přináší

nad břehem noci měsíc nezhasíná 

ako bych už už slyšel ta pravá kouzelná slova,

ale ne - dál nás dělí velká Žlutá voda

5

Vznešenost

Génius vládne pravým Tao tou cestou
cest třímaje ve své ruce lotosový květ

na vlnách věčnosti pluje jak loď

až tajemný v dáli beze stop se tratí:

za východní Medvědicí měsíc vychází

blaživý větřík ho tam provází

má hora Chua s nocí nádech tyrkysu

po svahu zdáli jasněji znějí zvony -

v prázdnotě čiré čekám než zůstane duch čist

sám mezí zbavený tak zcela bez hranic

i Žlutý císař i císař Jao byli takto sami
otcové naši z Šeré dáli věků

6

Jemná vytříbenost

Nefritový džbán je zase po okraj

těším se z deště chaloupku kryje háj

tam v kruhu sesednou se přátelé učení a moudří

tu zprava tu Zleva k nim bambusy štíhlé zašumí

teprve když se bílý oblak zrána jasní

a z úkrytů jeden po druhém vzlétají ptáci

s loutnou pod hlavou usínám v zeleném stínu

nad hlavou vodopád letící po skalách -

a květy padají tiše a zcela němě

člověk je čistý podoben chryzantémě

umět tak vypsat krásu každé roční doby

a čistí věčně co nám vypráví

7

Ryzí čistota

Jako se z rudy těží zlato

jako se z olova těží stříbro

do tavby vstupuje básníkova duše

jež tolik miluje bělostné oblázky řeky Ccho:

v průzračné tůni se rozlévá jaro

v magickém zrcadle vidíš jakou má duše tvář

a génius nejvyšší prostoty naplněn čistotou

po svitu luny se vrací k Tau -
tu po nebi hvězdy vyhlížíte

tu zpívá se o mužích žijících v skrytu

jichž přítomný den je jak běhutá vlna

a život minulý na nebi jasná luna


8

Síla a moc
Duch básníka se volně pohybuje

a jako duha se po nebi klene jeho energie,

tisícerými srázy soutěsek hor Wu 

e ženou po větru mraky:

básník tu pije Tao živí jej jeho síla

sytí se jeho prostotou drží se v jeho středu

a vzorem je mu síla nebe

jež ho tak mocným vlastně učinila -

tak stojí spolu s nebem a zemí

s nimiž podstupuje mystické proměn

 jež jsou mu zdrojem kýžené pevnosti

kterou si podrží až do konce

9

Vychutnávání

Génius sám je bohatství a urozenost sama,

takže si žlutého kovu dost málo necení

věda že nejdřív vysychá co hýří barvami

zatímco jemné a nesyté má často hlubší trvání:

na břehu řeky stříbří se poslední mlha

meruňka mezi stromy prosvítá

půvaby domku svítí v měsíci

malovaný můstek vrhá tyrkysový stín -

a kovové číšky po okraje plné

čekají až na loutnu kdos z hostí zahraje

a to ti už pak zcela postačí

náš smysl pro krásu byl nasycen

10

Samozřejmá přirozenost

Tak shýbá se a sbírá to co je

nestaraje se o jiné

tak jde si Cestou Tao
kde ruku přiloží - tam jaro se rodí:

tam vstříc se otvírají květy

zas hledí v ústrety novému roku

vždyť co je dáno to nám zůstane

kdo bere násilím rychlej zas pozbude -

tam kdesi na horách v ústraní ryzí muž žije

lilie cestou z loďky utržená 

ždyť jasné je že všude kolem do šíra
nebeský hrnčířský kruh se prostírá

11

Nespoutanost

Ten básník na Proměny hledí svobodně

do jeho dechu vstupují nekonečné dálky

Tao je Cesta po níž přichází zdroj energie

básník chce žiti volně jako žijí blázni:

po nebi větrný příboj se valí

pobřežní hory sinají v dáli

v básníku zvedá se mocná božská síla

tak se s ním příroda pobratřila -

ke slunci svolává hvězdy s měsícem

a fénix s družkou za ním přicházej

 šestero obřích želv si zapřahá

když jde si omýt nohy k vodám Fusan


12

Obsažnost


Dřív než dopíše slovo

vypoví básník vše co ho unáší

aniž se slovem dotkl svého já

cítíš jeho nesnesitelnou bolest:

v básníku žije pravé pravdy duch

s ním se hloub potápí i vyplouvá na povrch

sběračce plné vína podoben

či květům překvapeným časným podzimem -

prostorem v bezmezí víří tisícerý prach

po moři čeří se pěna na vlnách

klesá a stoupá prach sráží a tříští se pěna

a přece básník to uchopí v jediném usebrání

13

Niternost ducha

Pro věčné návraty
věčné příchody

je tu průzračná tůň s nejhlubším dnem

překrásné květy v prvním rozpuku:

v zeleném jaru papoušků chór

ve stínu vrb vznešený pavilón

až z azurových hor k nám sejde host

mladého vína bude pro něj dost -

živý duch putuje neustále dál a dál

popelem mrtvým nikde nedotčen

zázrak tvořící přírody

kdo by si troufal opravit

14

Jemnost

Před tebou básníkovy šlépěje

co znamenají a co o nich vůně?

když ve chvíli kdy myšlenka se rodí s obrazem

už projít musilo tisícero proměnami:
projde v nich voda běhutá a otevrou se květy

na břehu ještě neoschnou paprsky v ranní rose

velká cesta vpřed nás žene za obzor

na její pouti zpomalujem krok -

vážíme slovo tak aby nezbyl kaz

nevydáš myšlenku ve zmatek napospas

aby vše bylo jak čistá zeleň na jaře rašící

jak bílá závěj na svahu k měsíci

15

Nespoutaná přirozenost

Je přirozenost básníkovým domem

kde pravdu bere pouty nesvázán

a věcí nabírá si dosyta

jen podle náklonnosti:

kdy postavím si chatu pod sosnou

sundám si šátek a píseň zazpívám,

jen ranní rozbřesk znám a večer šírání

nevím, že platí někde jiný čas -

tak mám už vše nač si kdo vzpomene

musím snad ještě něco dělat - přece ne

tak konečně jsem takto získal tebe

ó zázračná volnosti nebe!

16

Čistá výjimečnost

Tam kde se v dálce černá hejno pinií

s bystřinou u kořenů

v průzračném vzduchu ostrůvek pod sněhem 
a pod protějším břehem rybákova loďka:

člověka vzácného jak nefrit

hledám, zticha našlapuje

chvilkami jdu a chvilku stojím

nad hlavou nekonečný azur -

má duše hledá důstojný a výjimečný klid

tak těkavý že je ho těžko uchopit

jitřního slunce první svit

a první známky podzimu

17

Křivolakost

Při výstupu na horu Tchaj Chány

se vine stezka zelená a křivolaká

ztemnělá mlha stéká nefritem

a květy vysílají z dálky svoji vůni:

jak naše usilování v koloběhu času

tak jako něžné tóny flétny čchien
odcházejí a zas se vracejí

vždy tajně ač se neskrývají -

vířící voda v kruzích se stáčí

ve vzmachu křídel bájných ptáků smršť

Tao - to není provždy nástroj hotový

je s každou věcí jiný a do jiné roste podoby
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Opravdová skutečnost

Vem slova nejprostší

myšlenka ať v hloubce netopí se

až potkáš náhle muže v ústraní

jako bys viděl duši plnou Cesty:

v zátočině čisté bystřiny

ve stínu tyrkysových pinií

kdosi sbírá chrastí

jiný loutnu ladí -

náš přirozený sklon tak dosáh ukojení

zázrak jenž není jen tak k nalezení

nebe nám dalo toto setkání

ten vzácný tón jenž něžně tiše zní
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Tragické

Vichřice bičuje hladinu řeky

mohutné stromy kácejí se k zemi

truchlivá mysl přeje si smrt

na marné volání pomoc nepřichází:

život jak rozvodněná řeka plyne

bohatství tituly vychladlý popel

den ze dne tratí se Tao
a kde jsou bohatýři géniové -

statečný muž mlčky meč polaskal

čiší z něj sirý teskný žal

bez hlesu listí vzduchem padá

kapičky deště prší do mechu co zvadá

20

Obraznost

Jen duše čistá a oproštěná

se může vrátit k ryzostí opravdového

jako se hledají stíny na hladině

jako se píše o kráse na jarním slunci:

proměny oblaků hnaných větrem

hluboký život květů a travin

můře vlnobití

útesy skal -

to vše se podobá Veliké Cestě

v magické úmluvě se Zrnky prachu

dosíci podobností té vnější podobě vzdálené

v tom pravý básník byl vždy mistrem nad jiné

21

Schopnost přesahování

Básník to není božská síla ducha

to není magické tajemství nebeského stroje

spíše tam nahoře řeka beránků

co po čistém větříku stále kamsi spěchá:

co zdálky zdá se být na dosah

a zblízka už není

vždyť je-li básník z Taem trochu zasnouben

se světem ocitá se ve spotu -

ve strmých skalách hrdý strom

v modravém mechu vonný sluneční svit 

píváš si o tom co nejde z mysli básníka

a hlas ti slábne tichne téměř zaniká
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Prchavost

Daleko od lidí by chtěl

hrdý se od stáda odlišit

jako čáp bílý z pohoří Chou

jak oblak bílý z vrcholků Chua:

vznešený člověk jako na obraze

jemuž plodivá síla vesmírná poznačila tvář

jenž po větru unášen jako list rákosu

nemaje kořenů poplyne kamkoli -

tak neuchopitelný se zdá

jen ozvěna sotva tušená

kdo porozumí – získává

kdo čeká - ten se nedočká

23

Velkorysost

Má lidské žití výměr do sta let

co to tak nejspíš obnáší

stesků a žalů víc než dost

co zbude nechá pro radost:

teď tedy líp je víno v číši čistou lít

za tím co bylo spustit z mlhy tkanou síť
když už ti střecha po okapech květem zarůstá

zbývá ti k příteli deštivá cesta necesta -

až i tam do poslední kapky dopijem

s písničkou na cestu do ruky hůl si vem

z nás každý bude přece jednou stár –

nad námi už jen vrcholy Jižních skal

24

Konečné uvolnění

Jako se vodní kolo neustále otáčí

jako se roztočí kuličky perel

je vůbec možné cokoli o tom říct?

vždyť jenom hlupákům pomohou příměry vymyšlené:

je nesmírná osa země

a nekonečná osa nebe

k nimž odvěků člověk chce mít klíč 

odvěků chce se s nimi ztotožnit -

tak stoupáš za světlem tušeným ve výši

až vposled vrátíš se do temnot nicoty

tak putujem stále po tisíce let –

a to je vše co chtěl jsem povědět!
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Účel rybářského kose záleží v rybě, a jakmile je ryba chycena, koš je zapomenut. Účel králičího oka záleží v králíku, a jakmile do něj králíka chytí, oko je už za​pomenuto. Účel slova jest ve významu, a jakmile je po​stižen význam, slovo samo je zapomenuto. O, jak rád bych našel Člověka takového, jenž už zapomněl slovo, a s ním bych rozmlouval!

ČUANG- C'
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Š'-TCHAO se narodil 1640 jako potomek tehdy ještě panujícího rodu Mingů. Krátce nato dynastie padla a on ztratil rodinu, kariéru, vlastně i jméno. Od té doby měl mnoho jmen. Pod jedním z nich napsal sbírku malířských traktátu, z nichž jsme tu zařadili dva. Tehdy si právě říkal mnich Kchu-kua, mnich Hořká Okurka. Byl to divný mnich. Svou dhjánu, svou velkou vnitřní zkušenost potkával v tušové krajině, o níž je především řeč v jeho malířských rozpravách. Kchu-kua je plod, který se nádherně žlutě barví, když dozrává, puká a otvírá se, aby vydal malá, sytě rudá jadérka, jádra palčivě hořká, ale je to výborné koření a má prý léčivé účinky. Rozpravy vznikaly kolem roku 1670. Malířská idea rostoucí z taoistické a zenové inspirace filosofické se zde upíná k vizi malířského uchopení kosmického rytmu v totálním estetickém gestu štětce a tuše.
Š´- TCHAO
Pravidlo

jediné čáry

V nejstarších dobách nebylo žádného pravidla, původní syro​vá prostota se tenkrát ještě nerozpadla; teprve po jejím rozpa​du se pravidlo ustavilo. A v čem se ustavilo? Ustavilo se v čáře.

Čára - to je kmen veškerého bytí a kořen všech znamení zjevně užívaných bohy a v skrytu lidmi, o čemž nemají lidé tušení, a proto se pravidlo čáry vytyčuje teprve mnou.

Ustanovení pravidla jedné čáry postupuje od nebytí pra​vidla k jeho bytí; na existenci jednoho pravidla navazují všech​na pravidla.

Malířství vychází z lidského ducha. Dokud nesestoupíme k podstatě krásy vlastní horám, řekám a lidem, k podstatě po​vahy ptáků, zvěře, trav a stromů, k podstatě architektury jezí​rek, besídek, pavilónů a teras, dokud nevysledujeme poslední záhyby jejich chování, nebudeme mít ten velký kompas pro onu jedinou malířskou čáru.

I ty nejdelší cesty a nejstrmější výstupy jsou už celé ob​saženy v oné nepatrné pídi země jejich prvního vykročení. První tah našeho štětce obsahuje víc než celý nesmírný chaos ve chvíli před stvořením. A mezi všemi těmi nespočetnými štětci, které vůbec byly kdy namočeny do tuše, není ani jeden, který by nezačal zde a tady neskončil; stačí si poslechnout, jak jej lidé berou do ruky.

Dokáže-li člověk jedinou čarou uchopit ve zkratce celek věcí, jeho myšlenka je tím vyslovena jasně a štětec prokáže své dokonalé umění. Není ovšem pravé malby bez uvolněného zá​pěstí, tak jako bez pravé malby zápěstí ztratí svou magickou moc; a proto je nech, ač krouží, nech je, ať se vznáší, dej mu spočinout, ať má prostor, a ono vyráží, jako když tasí meč, a odtáhne se jako při loučení, bude umět kruh i čtverec, přímku i křivku, dokáže stoupat i klesat, udrží rovnováhu do obou stran, vyšvihne se po úbočí, smekne se po strži, zlomí se napříč i šikmo, jak voda pronikne hluboko, jak oheň vysoko šlehne, to vše jen tak, samo od sebe, beze stínu po násilí. Pak nebude bezduchých výkonů a žádné pravidlo nezůstane opo​menuto; nebude podstaty, do které bychom nepronikli, a ne​bude nálady, kterou bychom neuměli vyslovit celou. Jediným rozmachem jisté ruky dostanou hory, řeky, lidé, ptáci, zvěř, trávy, stromy, jezírka, besídky, pavilóny i terasy svůj tvar i své prostředí a budou vylíčeny živě, jejich smysl bude vyložen, ná​lada předvedena, scenérie nastíněna tak, že bude něco zjevné a odkryté, něco zůstane ve stínu anebo zakryté, obraz se nebu​de příčit duchovní potřebě lidí, aniž si tito lidé všimnou, jak ho bylo dosaženo.

Tak se tedy po rozpadu té původní velké prostoty ustavi​lo pravidlo jedné čáry a ustanovením pravidla jedné čáry byly všechny věci zřejmé. Proto říkám - „Má cesta má v sobě je​nom jednu zásadu a ta ji prostupuje celou“.
Š´- TCHAO
Prvotní jednota
V dotyku štětce s tuší se ustaví prvotní jednota zvaná jinjůn; tato prvotní jednota je ještě nerozlišená, to je původní chaos, a kdybychom se zřekli malířské čáry, nikdo by do tohoto chaosu nevnikl. Namalováním hory mu dáme ducha, namalo​váním vody mu dáme pohyb, namalováním lesa mu dáme život, namalováním člověka mu dáme myšlenku na únik. Do​sáhnout, aby se setkal štětec s tuší a spojil se s ní, oddělit jin od jűn a tak rozebrat onen původní chaos, vstřebat do sebe minulost i přítomnost malby a vytvořit vlastní sloh a vlastní školu, to všechno zmůže člověk svou inteligencí. Neboť nelze stále uplatňovat jen řemeslnou manýru, nevystačíme s tuhou sterilitou, nesmíme zabředat do banality, nesmíme se nechat svazovat ani se nesmíme vymykat z kloubů, prostě - nelze existovat bez řádu!

V oceánu tuše se ustavuje hluboký duch, zpod hrotu štětce tryská život, na kousku papíru se děje hlubinná pro​měna, z chaosu křesáme paprsek světla; A není-li při tom ště​tec štětcem, tuš tuší a malba malbou, je to tím, že jsem v tom já, já, který roztírám tuš, neboť ona se sama nerozetře, že jsem v tom já, který držím štětec, neboť on se sám nepodrží, tak jako je to lůno, jež vrhá svůj plod, neboť se nic nerodí samo.

Tak z oné původní jednoty se vydělují desetitisíce věcí, jež dovádíme k nové jednotě, abychom dokončili onu prvotní jednotu jin-jűn, a to je ta nejzazší meta, k níž se můžeme do​brat my na tomto světě!
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Zeptal se jednou Chan Šan svého přítele Š' Te: „Dejme tomu, že mne někdo začne pomlouvat, bude mne urážet, posmívat se mi, bude mi dávat najevo své pohrdání, bude mne zraňovat a dávat najevo svou nenávist, bude mne podvádět, co mám udělat?"

Š' Te odpověděl: „Neztrácej trpělivost, ustup mu, nech ho být, vyhýbej se mu, snášej ho, buď k němu zdvořilý, pro​jevuj mu vážnost a nevšímej si ho! A za nějaký rok se na něho podívej: uvidíš, co to s ním udělá!"
CHAN ŠAN + Š' TE
CHAN ŠAN žil okolo roku 740. Je to geniální outsider čínské poezie, vystrkovaný dosud z domácí historiografie na pomezí zájmu. Tento vyznavač zenového buddhismu (čínsky: ČCHAN) zdomácněl mnohem více v sousedním Japonsku, kde platí za básníka originálního myšlení a sugestivně konkrétní obrazností. Zato jeho plebejská postavička se stala vděčným námětem malířů a z jejich podání také prototypem těch božských rošťáků Dálného východu, kteří ve svém šklebu vyjadřují drzou ostentaci vůči protivnému jim světu těch příliš chytrých tam dole pod horami a s moudrostí bláznů a géniů nazírají věčnou prchavost lidského života v hřejivém lůně přírody. Chan Šan své verše také skutečně štědře a zcela bezstarostně rozséval po skalách své Studené hory (čínsky: Chan-šan), aby tak dal zřejmě s celou svou bizarní spontánností najevo, kam jeho verše patří. Nezávisle na jeho vůli se však dochovalo na tři sta básniček v klasickém čínském verši. Osudy básní jsou křivolaké, ale někdy i logické, aspoň by tomu nasvědčoval ten fakt, že se k Chan Šanovi posléze v tomto století přihlásili mnozí kverulanti soudobé světové poezie.

CHAN ŠAN
Kdo je to vlastně tenhle Chan Šan?

Ze sekty Lotosových lidi

nechápou vůbec co mám na mysli

nejvýš si řeknou: mluví nesmysly

ten blázen jurodivý!

Jednou mne zpražil tuze moudrý pán

že prý mým básním chybí Tao a podstaty že postrádám

Tak jsem si vzpomněl na ty staré z dávných časů

jimž přišlo vhod žít jako u chuďasů

a musil jsem se začít smát

jak to tak může někdo pomotat

však tací lidé jako on

ať zůstanou si tam kde zadělávaj na mamon!
Ta cesta na Horu je trochu k smíchu

bez koňských stop a bez kolejí

úžlabí kamsi v nedohledno spějí

splet divně rozeklaných skal

Pod rosou se tu tráva kloní

ve větru šumí kopec piniový
i já svou starou zkratku někdy minu

- Můžeš dál? ptám se potom svého stínu

Na Studené hoře za posledními útesy

rozžali měsíc na nebi bez mraků

tak se mnou vzdejte hold darovanému zázraku

z nás každý v paterém stínu hluboko v mase zasutý
Studená hora je můj rodný dům

sloupy mu chybějí a nemá stěn

je šesti dveřmi pořád otevřen

nebe se zato klene jako vznosná síň

pokoje tvoří volný šír

tak velký až stěna východní mi

bije o západní zeď

a toho prázdna mezi nimi!

Sem nikdo nepřijde mi o peníze říkat

když mám hlad navařím si něco zeleně

co tady by si počli statkáři

s tou jejich stodolou a jejich pastvinami

ať zůstanou kde jsou v tom vlastním žaláři

z něhož se nikdy nikdo nevymanil –

v zamyšlení svém dobře zvaž

že by to moh být taky osud náš!

Prožil jsem na Studené hoře hezkých pár podzimů

v samotě jsem broukal píseň bez lítosti

z hladu jsem spolykal lék proti smrtelnosti

duch zůstal silný jak tu na kameni spočinu

Tak za těch třicet svých prožitých let

ušel jsem tisíce mil

zeleným mlázím po březích čistých řek

i červeným prachem zvířených měst

Okusil jsem i drogy a zůstal smrtelný

četl jsem leccos psal jsem dějiny

až jsem se odtamtud vrátil na tuhle Horu

u říčky zdřímnout si promnout oči
Čistá je voda z jarní bystřiny

bílý měsíc na Studené hoře

poznáním tichým duch se rozsvítí

v neklidném světě do prázdně se noře

Na Studené tam končí všechno hoře

tam starosti za hlavu hoď

pár veršů do skály vyryjeme

tak v čase žijeme jak řeka po vlnách unáší loď

Kdo takhle potká starého Chan Šana

řekne si nejspíš: blázen bláznivá

co na něm vidí co na něm kdo má

suknice na něm visí zedraná

A nechápou už vůbec ten můj divný vkus

má slova nejsou vůbec z jejich řeči –

Co na to povědět?

Pojď se mnou na Horu a tam to zkus!

Humanita, jíž dali předmět a cíl, už není úplná.

ČUANG- C'
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Dovětek k překladu

Jde jak patrno o antologii povýtce autorskou, totéž platí i o jejích překladech. Autorství jakéhokoli druhu je vždy jistou svévoli, již může oprávnit jen přítomnost řádu. Autorství v antologii je svévolí o to větší, že jí posti​hujeme původní svévoli již jednou vykonanou a podléhajíce jiným vlivům a poplatní jiným motivům pokoušíme se svésti reálnou mnohost v jakousi ideální jednotil, v níž Se nám zdá vidět smysl věcí! Trojnásob to platí, při- čteme-li ještě podíl překladu. Budiž! Ostatně žádný z překladů zde uvádě​ných nemám za překlad konečný, ať už se jedná o překlad v české literatuře první, druhý nebo třetí. Krása překládáni je v marnosti toho po​čínání. Vždyť překlad je cosi bytostně neukončeného, v povaze překladu je věčné přibližování a zase vzdalováni, neboť jak se něčemu přibližuješ, ně​čemu se současně vzdaluješ:

Nebo velkost

to znamená vycházet

nebo vycházel

to znamená jít

dál a dál nebo jít nejdál

znamená se vracet!

LAO-C', 25

To je případ překladu, zvláště pak překládáš-li cosi tak jiné, tak daleké, jako jsou texty, jež byly nedostižnou předlohou.

K 2. vydání

Co dodat k druhému vydáni této knihy? Snad jen, že mne potěšilo, že nesešla z mysli ani po tolika letech. Snad jen, že jsem do ni teď zasa​hoval a rozšiřoval ji jen docela málo. Ne že by nebylo co opravovat a co přidávat. Ale brzy jsem toho nechal. Ta knížka má svůj styl, svou chuť a barvu. Ta knížka vznikala v letech 1968 až 1970 a já jsem v ni po svém reagoval na tehdejší vzrušené události. Vrátil jsem knížce její pů​vodní jméno: Kniha mlčení. To jméno jsem jí dal dávno předtím, než jsem mohl byť jen tušit, jaké tragické významy mu nadlouho přidá nelítostný čas. Z piety jsem do podtitulu uložil část názvu, pod kterým se knížka ještě směla objevit, byť jen v přísně sledované distribuci čtenářů tehdejšího Klubu přátel poezie: Tao - texty staré Číny.
Oldřich Král

červen 1994
Přehled čínských dynastií
LEGENDÁRNÍ

CÍSAŘOVÉ
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